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Setup and assemble feeder

Grain size self-check:

Top lid

Food hopper

Body

Stainless steel bowl

Feeding mechanism

Impeller

Food outlet

Feeding bowl

(flip out last page)

Open the lid and remove the various parts from the food 
container. Then click the food container onto the body.

Plug in Power Adapter
1) Back-up battery power supply: remove the battery cover by 

releasing the retaining clip, insert 3 three good-quality alkaline 
“D” batteries and reinstall the battery cover.

2) Power adapter supply: plug in the power adapter and 
connect the power cable into the card slot.

*Note: Please use safe and standard alkaline batteries. Do not 
mix batteries of different specifications or models.

lnstall Feeding Bowl
Tilt the base unit back slightly and align the buckle of the 
feeding bowl with the base unit for installation; follow the same 
steps for disassembly.

Fill Pet Food 
Open the top lid, pour fresh dry food into the food hopper, and 
close the lid.

*Note: The device only supports 5 - 12 mm dry pet food.
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Product introduction

Unlock The Panel 
Press and hold “ ” for 5 seconds to unlock. The screen 
will automatically lock after 30 seconds of inactivity. 

Set Clock 
1) Unlock the panel, press “ ” to enter settings.
2) Set the clock: press “ ” or “ ” to adjust hours,   

then press “ ” to confirm. Press “ ” or “ ” to adjust 
minutes, and press “ ” to confirm. 

Program Feeding Schedule 
1) Program meal time: “1” icon flashes, it indicates setting 

the first meal. Press “ ” or “ ” then press “ ” to confirm. 

2) Meal Size: After setting the meal time, the “ ” icon illuminates. Press “ ” or “ ” to select 
the desired size, then press “ ” to confirm. 

3) Repeat this process for up to 4 meal times and 9 portions. 

4) If you do not wish to set additional feeding schedules, long press the “ ” to save and exit 
the set mode.

Check the feeding schedule
In the locked state, press  “ ” or “ ” to check the 1-4 meal feeding schedule, but it cannot be 
set.
Manual Feed 
Unlock the panel and long press “ ” to dispense one portion.

Indicator
Battery 
capacity

Mic voice 
record

Set buttonVoice record & playback



Record
Unlock the panel and long press “ ” to enter recording mode. The “STATE” indicator light will 
turn on. The “STATE” indicator light will turn on.
Record your voice towards the “MIC” hole for up to 10 seconds. lf the “ ” is released within 10 
seconds, the recording ends immediately. 
*Note: To record again, repeat the above steps. 

Play the recording 
Unlock the panel and press “ ” to play the recording once. If there is no recording, nothing will 
play. 

Cancel feeding Schedule 
Set the portion to “PORTION: ” to disable feeding. 

Default Meal Settings 
Unlock the panel and press “ ” and “ ” simultaneously until you hear a “DiDi” sound. This 
will reset the time and clear the feeding schedule and recording.

Indicator information LCD screen icons information

Working

Voice recording

Device recording

Low battery power

Battery uninstalled
With battery inside
Low battery power

Panel unlock
Panel lock
Meal OFF
Meal ON

Meal setting



Disassamble & clean

Power Off
Unplug the device and take out the alkaline batteries. 

Clean
1) Hold the main unit steady and pull out the food hopper upward.
2) Disassemble the impeller and feeding mechanism.
3) The main body of the feeder is not dishwasher-safe. Do not   

immerse it in water, as this could damage internal electronics and 
cause battery shorting, electrical shock, or fire. This could   
damage the internal electronics and cause the batteries to short 
out, create an electrical shock, or catch fire.

4) Use a dry, soft cloth to wipe it down; the body is not waterproof, 
so do not use a wet cloth. 

5) Make sure all parts of the feeder are completely clean and dry   
before refilling with food.

Assemble
1) Align the triangle mark when installing the impeller.
2) lnstall the food hopper by aligning the slot

with the base.

Replace Alkaline Batteries 
Unplug and open battery lid at the bottom to replace the batteries. 

*Warnings: 
1) Keep the food hopper dry after cleaning it. 
2) Change the food regularly if your pets don’t eat it completely.
3) Clean and maintain your device regularly to prolong its lifespan.



Impeller can not
be installed

Food hopper can
not be installed

E1 - Error display

No display
on LCD screen

Issue Possible cause Solution

Plug in the device or install batteries

Contact after-sale service for assistance

Clear any pet food inside the installation area,
align the triangle and reinstall
Clear any pet food inside the installation area,
align the triangle and reinstall

Clean out any impurities from the food hopper

No power source (no plug or 
battery inside)

Feeder malfunction

Food blocking the
installation area
Food blocking the
installation area
Impurities inside the food 
hopper

Incompatible food size Ensure you are using dry food sized 5-12mm

Product name

Dimensions

Material

Food compatibility

Pet compatibility

Capacity

Power supply

Rated voltage

Rated power

Automatic food dispenser with digital timer Blido

170mm x 295mm x 290mm

Food-grade ABS, stainless steel

5-12mm dry food

Cats & small dogs

3.0L

DC 5V1A adaptor / 3 x D-size batteries

5V

0.5W

FAQ

Parameters



Safety precautions
Read all instructions carefully before attempting to operate this device 

Unplug the device and remove the alkaline batteries.
1. For indoor use ONLY.
2. The device must be placed horizontally and firmly; do not tip it on its side or upside down.
3. Keep the device in a dry area and avoid direct sunlight.
4. Do not place the feeder on a high surface to avoid damage from falls.
5. DO NOT place any foreign objects in the feeder.
6. To prevent tripping, always keep the power cord away from foot traffic.
7. Do not place anything on top of the feeder.
8. Ensure there are no barriers near the food outlet to allow pets to be fed normally.

Electricity safety
1. Check the power supply before leaving the device unattended.
2. The clock will retain the time for a year if the device is powered off.
3. Pay attention to the battery display when using batteries; replace them when the “ ” appears

on the LCD screen. 
4. lt’s recommended to replace the batteries once a year if not using the device with batteries, as the power 

will deplete over time.
5. When powered by batteries, it is normal for the battery icon to fluctuate occasionally due to the large 

transient current.
6. To prevent electric shock, do not insert the power card or plug into water or other liquids.
7. The device only supports the use of a 5V/1A adapter; do not use a non-specific adapter.

Caution
1. Intended for use with dogs or cats ONLY.
2. DO NOT use this feeder with puppies, kittens, dogs or cats with any physical disability.
3. NOT recommended for puppies or kittens less than 7 months old or unable to reach the feeding dish.
4. DO NOT allow small children to play with, in or around feeder.
5. For dry food use ONLY. Works best with food diameter of 5-12mm or smaller.
6. DO NOT attempt any repairs or modifications to the feeder.
7. DO NOT immerse the feeder in water at any time, as this can cause damage to the electronic components.
8. Dispose of all packaging materials properly. Some items may be packed in plastic bags that could cause 
suffocation; keep away from small children and pets.
9. DO NOT operate the feeder without bowl, food hopper and lid securely in place.
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Installatie en montage van de voerautomaat

Controle van korrelgrootte:

Deksel

Voercontainer

Behuizing

Roestvrijstalen voerbakje

Voedingsmechanisme

Impeller

Voeropening

Voerbakje

(Laatste pagina uitklappen >)
Open het deksel en haal de verschillende onderdelen uit de 
voercontainer. Klik vervolgens de voercontainer vast op de 
behuizing.

Voedingsadapter aansluiten
1) Back-up batterijvoeding: Verwijder het batterijdeksel door de 
clip los te maken, plaats 3 alkaline hoogwaardige D-batterijen en 
zet het deksel terug.

*Opmerking: Gebruik alleen veilige en standaard alkalische 
batterijen. Meng geen verschillende typen en modellen van 
batterijen.

2) Voedingsadapter: Steek de voedingsadapter in het 
stopcontact en sluit de voedingskabel aan op de L-vormige 
kaartsleuf.

Voerbak installeren
Kantel de basis een beetje naar achteren, lijn de sluiting van het 
voerbakje uit met de basis en druk naar beneden om deze vast 
te zetten. Keer deze stappen om voor demontage.

Vullen met huisdiervoer
Open het deksel en vul de voercontainer met voldoende 
droogvoer, bij voorkeur niet meer dan een 10-daagse voorraad 
om de versheid te behouden.

*Opmerking: Dit apparaat ondersteunt alleen droogvoer met een 
grootte van 5-12 mm.



Productuitleg

Scherm ontgrendelen
Houd “ ” 5 seconden ingedrukt om te ontgrendelen. Het scherm 
wordt automatisch vergrendeld na 30 seconden inactiviteit. 

Klok instellen 
1) Ontgrendel het scherm en druk op “ ” om naar instellingen 

te gaan.
2) Klok instellen: druk op “ ” of “ ” om de uren aan te   

passen, druk op “ ” om te bevestigen. Druk vervolgens op 
“ ” of “ ” om de minuten aan te passen en druk
opnieuw op “ ” om te bevestigen. 

Voedingsschema programmeren 
1) Maaltijd-tijd instellen: Als het icoon “1” knippert, stelt u de eerste maaltijd in. Druk op “ ” of “ ”   

om uren en minuten aan te passen, druk vervolgens op “ ” om te bevestigen. 
2) Maaltijdgrootte: Na het instellen van de maaltijdtijd, gaat het icoon “ ” branden. Druk op “ ” 

of  “ ” om de gewenste portie te selecteren en druk op “ ” om te bevestigen. 
3) Herhaal dit proces voor maximaal 4 maaltijden en 9 porties. 
4) Als u geen extra voerschema’s wilt instellen, houdt u “ ” ingedrukt om op te slaan 
    en af te sluiten.

Controleer het voerschema
In vergrendelde staat kunt u op “ ” of “ ” drukken om het voerschema voor maaltijden 1-4 te 
controleren, maar het kan niet worden aangepast.
Handmatig voeren 
Ontgrendel het paneel en houd “ ” ingedrukt om één portie te geven.

Indicator
Batterij-
capaciteit

Opening voor 
microfoonopname

InstelknopStembediening en afspelen



Scherm ontgrendelen
Houd “ ” 5 seconden ingedrukt om te ontgrendelen. Het scherm 
wordt automatisch vergrendeld na 30 seconden inactiviteit. 

Klok instellen 
1) Ontgrendel het scherm en druk op “ ” om naar instellingen 

te gaan.
2) Klok instellen: druk op “ ” of “ ” om de uren aan te   

passen, druk op “ ” om te bevestigen. Druk vervolgens op 
“ ” of “ ” om de minuten aan te passen en druk
opnieuw op “ ” om te bevestigen. 

Voedingsschema programmeren 
1) Maaltijd-tijd instellen: Als het icoon “1” knippert, stelt u de eerste maaltijd in. Druk op “ ” of “ ”   

om uren en minuten aan te passen, druk vervolgens op “ ” om te bevestigen. 
2) Maaltijdgrootte: Na het instellen van de maaltijdtijd, gaat het icoon “ ” branden. Druk op “ ” 

of  “ ” om de gewenste portie te selecteren en druk op “ ” om te bevestigen. 
3) Herhaal dit proces voor maximaal 4 maaltijden en 9 porties. 
4) Als u geen extra voerschema’s wilt instellen, houdt u “ ” ingedrukt om op te slaan 
    en af te sluiten.

Controleer het voerschema
In vergrendelde staat kunt u op “ ” of “ ” drukken om het voerschema voor maaltijden 1-4 te 
controleren, maar het kan niet worden aangepast.
Handmatig voeren 
Ontgrendel het paneel en houd “ ” ingedrukt om één portie te geven.

Opnemen
Ontgrendel het scherm en houd “ ” ingedrukt om de opnamefunctie te activeren. Het 
lampje bij “STATE” zal branden. Spreek uw boodschap in, in de richting van het “MIC”-gaatje 
voor maximaal 10 seconden. Laat “ ” los om de opname te beëindigen. 
*Opmerking: Herhaal bovenstaande stappen om opnieuw op te nemen. 

Afspelen van de opname 
Ontgrendel het scherm en druk op “ ” om de opname één keer af te spelen. Als er geen 
opname is, wordt er niets afgespeeld. 

Voerschema annuleren 
Stel de portie in op “PORTIE: ” om de voeding uit te schakelen. 

Standaard maaltijdinstellingen 
Ontgrendel het paneel en druk gelijktijdig op de  “ ” en “ ” knoppen tot u een “DiDi” geluid 
hoort. Dit reset de tijd en wist het voerschema en de opname.

Indicatorinformatie LED-scherm pictogrammen

Werkend

Spraakopname

Apparaat opname

Laag batterijvermogen

Geen batterij
Met batterij

Laag batterijvermogen

Scherm ontgrendeld
Scherm vergrendeld

Maaltijd UIT
Maaltijd AAN

Maaltijd instellen



Demonteren & schoonmaken

Uitschakelen
Koppel het apparaat los en verwijder de batterijen. 

Schoonmaken
1) Houd de hoofdunit vast en trek de voedselcontainer omhoog.
2) Haal de impeller en het voedingsmechanisme uit elkaar.
3) De hoofdunit van de voederautomaat kan niet in de vaatwasser. 

Dompel het apparaat niet onder in water, want dit kan de interne 
elektronica beschadigen en kortsluiting van de batterijen,   
elektrische schokken of brand veroorzaken. 

4) Gebruik een droge, zachte doek om schoon te maken; gebruik   
geen natte doek. 

5) Zorg ervoor dat alle onderdelen van de automaat volledig droog 
zijn voordat u deze weer vult met voer.

Monteren
1) Lijn de driehoekmarkering uit bij het installeren van de 
     impeller.
2) Installeer de voercontainer door de gleuf uit te lijnen

met de basis.

Alkalinebatterijen vervangen
Haal de stekker uit het stopcontact en open het batterijklepje aan de onderkant om de batterijen 
te vervangen. 

*Waarschuwingen: 
1) Houd de voedselcontainer droog na het schoonmaken. 
2) Vervang het voer regelmatig als je huisdieren het niet helemaal opeten.
3) Reinig en onderhoud het apparaat regelmatig om de levensduur te verlengen.



Impeller kan niet 
geïnstalleerd worden
Voercontainer kan niet 
geïnstalleerd worden

E1 - Foutmelding 
display

Geen display op LED 
scherm

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Sluit aan of plaats batterijen

Neem contact op met de klantenservice

Verwijder voer in het installatiegebied, lijn uit en installeer 
opnieuw
Verwijder voer in het installatiegebied, lijn uit en installeer 
opnieuw

Verwijder eventuele onzuiverheden uit de voercontainer

Niet aangesloten of geen 
batterij geplaatst

Probleem met voerdispenser

Voer blokkeert installatiegebied

Voer blokkeert installatiegebied

Onzuiverheden in de 
voercontainer

Het voer is te groot Zorg ervoor dat je droogvoer met een diameter van 5-12 
mm gebruikt

Parameter

Productnaam

Afmetingen

Materiaal

 Grootte van het voer

 Geschikt voor

Capaciteit

Voeding

Nominale spanning

Nominaal vermogen

Specificatie

Automatische voederautomaat met digitale timer Blido

170mm x 295mm x 290mm

Voedselveilig ABS, roestvrijstaal

Droogvoer van 5-12mm

Katten & kleine honden

3.0L

DC 5V1A adapter / 3 x D-batterijen

5V

0.5W

FAQ

Parameters



Veiligheidsvoorschriften
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt 

Haal de stekker uit het stopcontact en verwijder de alkalinebatterijen.
1. ALLEEN voor gebruik binnenshuis.
2. Plaats het apparaat horizontaal en stabiel; kantel het niet.
3. Houd het apparaat in een droge ruimte, uit direct zonlicht.
4. Plaats het apparaat niet op een hoge ondergrond.
5. Houd vreemde voorwerpen uit de automaat.
6. Zorg ervoor dat de voedingskabel niet in de weg ligt.
7. Plaats geen voorwerpen bovenop de automaat.
8. Zorg voor een vrije voedseluitgang.

 Elektriciteitsveiligheid
1. Controleer de stroomvoorziening voordat u het apparaat onbeheerd achterlaat.
2. De klok houdt de tijd een jaar lang vast als het apparaat is uitgeschakeld.
3. Let op de batterijweergave wanneer u batterijen gebruikt; vervang ze wanneer het pictogram “ ” op het 

LED-scherm verschijnt. 
4. Het is aan te raden om de batterijen één keer per jaar te vervangen als je het apparaat niet op batterijen 

gebruikt, omdat het vermogen na verloop van tijd afneemt.
5. Als de batterij wordt gevoed, is het normaal dat het batterijpictogram af en toe fluctueert vanwege de 

grote stroomstoot.
6. Steek de voedingskaart of stekker niet in water of andere vloeistoffen om elektrische schokken te 

voorkomen.
7. Het apparaat ondersteunt alleen het gebruik van een 5V/1A adapter; gebruik geen niet-specifieke adapter.

Waarschuwingen
1. ALLEEN bedoeld voor gebruik met honden of katten.
2. Gebruik deze voercontainer NIET voor puppy’s, kittens, honden of katten met een fysieke beperking.
3. NIET aanbevolen voor puppy’s of kittens jonger dan 7 maanden of die de voerbak niet kunnen bereiken.
4. Laat kleine kinderen NIET spelen met, in of rond de voederbak.
5. ALLEEN voor droogvoer. Werkt het beste met voer dat een diameter heeft van 5-12mm of kleiner.
6. Probeer GEEN reparaties of aanpassingen aan de voerautomaat uit te voeren.
7. Dompel de voerautomaat op geen enkel moment onder in water, omdat dit de elektronische onderdelen kan 

beschadigen.
8. Gooi al het verpakkingsmateriaal op de juiste manier weg. Sommige artikelen kunnen verpakt zijn in plastic 

zakken die verstikking kunnen veroorzaken; houd ze uit de buurt van kleine kinderen en huisdieren.
9. Gebruik de voerautomaat NIET zonder dat de voerbak, de voercontainer en het deksel goed op hun plaats zitten.



Mise en place et assemblage du distributeur

Autocontrôle de la taille 
des grains :

Couvercle supérieur

Réservoir de nourriture

Corps

Bol en acier inoxydable

Mécanisme d'alimentation

Roue

Sortie des aliments

Bol d'alimentation

Déplier la dernière page

Ouvrez le couvercle et retirez les différentes parties du bac 
d'alimentation. Cliquez ensuite sur bac d'alimentation pour le 
placer sur le corps.

Brancher l'Adaptateur d'Alimentation
1) Alimentation par batterie de secours: retirer le couvercle 

des piles en dégageant le clip de retenue, insérer 3 trois piles 
alcalines "D" de bonne qualité et réinstaller le couvercle des 
piles.

2) Alimentation de l'adaptateur électrique: branchez   
l'adaptateur d'alimentation et connectez le câble
d'alimentation dans le logement de la carte.

*Remarque: Veuillez utiliser des piles alcalines sûres et standard. 
Ne pas mélanger des piles de spécifications ou de modèles 
différents.

Installez le Bol d'Alimentation
Inclinez légèrement l'unité de base vers l'arrière et alignez 
la boucle du bol d'alimentation avec l'unité de base pour 
l'installation ; suivez les mêmes étapes pour le démontage.

Remplissez d'Aliments pour Animaux 
Ouvrez le couvercle supérieur, versez des aliments secs frais 
dans le réservoir et refermez le couvercle.

*Remarque: L'appareil ne prend en charge que les aliments secs 
de 5 à 12 mm.

FR



Introduction du produit
Déverrouiller Le Panneau 
Presser et maintenir “ ” pendant 5 secondes pour 
déverrouiller. L'écran se verrouillera automatiquement après 30 
secondes d'inactivité. 

Régler l'Horloge 
1) Déverrouillez le panneau, appuyez sur “ ” pour entrer les 

paramètres.
2) Régler l'horloge : appuyez sur “ ” ou “ ” pour régler les 

heures, puis appuyez sur“ ” pour confirmer. Presser “
” or “ ” pour régler les minutes, et appuyez sur “ ” pour 
confirmer. 

Programmer l'Horaire des Repas 
1) Programmer l'heure du repas : l'icône“1” clignote, elle indique le réglage du premier repas. Presser “

” ou “ ” puis presser “ ” pour confirmer. 

2) Taille du repas : Après avoir réglé l'heure du repas, l'icône “ ” s'allume. Presser “ ” ou “ ” pour 
sélectionner la taille souhaitée, puis appuyez sur “ ” pour confirmer. 

3) Répétez ce processus jusqu'à 4 moments de repas et 9 portions. 

4) Si vous ne souhaitez pas régler d'autres moments de repas, appuyez longuement sur la touche “
” pour enregistrer et quitter le mode réglage.

Vérifier l'horaire des repas
En mode verrouillé, appuyez sur  “ ” ou “ ” pour vérifier l'horaire d'alimentation de 1 à 4 repas, 
mais il n'est pas possible de le régler.
Alimentation Manuelle 
Déverrouillez le panneau et appuyez longuement sur “ ” pour distribuer une portion.

Indicateur
Capacité de 
la batterie

Enregistrement
de la voix au micro

Bouton de 
réglage

Enregistrement et 
lecture de la voix



Enregistrer
Déverrouillez le panneau et appuyez longuement sur “ ” pour passer en mode enregistrement. 
Le témoin lumineux « STATE » va s'allumer. Le témoin lumineux « STATE » va s'allumer.
Enregistrez votre voix vers le trou "MIC" pendant 10 secondes maximum. Si vous relâchez la 
touche " " dans les 10 secondes, l'enregistrement s'arrête immédiatement. 
*Remarque : Pour enregistrer à nouveau, répétez les étapes ci-dessus. 

Lire l'enregistrement 
Déverrouillez le panneau et appuyez sur " " pour lire l'enregistrement une fois. S'il n'y a pas 
d'enregistrement, rien ne sera joué. 

Annuler l'Horaire de repas 
Réglez la portion sur "PORTION : " pour désactiver le repas. 

Paramètres par Défaut des Repas 
Déverrouillez le panneau et appuyez sur “ ” et “ ” simultanément jusqu'à ce que vous 
entendiez un son "DiDi". Cette opération permet de remettre l'heure à zéro et d'effacer le 
programme de repas et l'enregistrement.
Informations sur les indicateurs Informations sur les icônes de l'écran LCD

Travail

Enregistrement de la voix

Appareil enregistre

Batterie faible

Pile retirée
Avec pile à l'intérieur

Batterie faible
Panneau déverrouillé

Panneau verrouillé
Repas OFF
Repas ON

Réglage des repas



Démonter et nettoyer
Alimentation Off
Débranchez l'appareil et retirez les piles alcalines. 

Nettoyer
1) Maintenez l'unité principale en place et tirez le réservoir d'   

aliments vers le haut.
2) Démonter la roue et le mécanisme d'alimentation.
3) Le corps principal du distributeur ne passe pas au lave-vaisselle.   

Ne l'immergez pas dans l'eau, car cela pourrait endommager les   
composants électroniques internes et provoquer un court-circuit   
de la batterie, un choc électrique ou un incendie. Cela pourrait
endommager les composants électroniques internes et   
provoquer un court-circuit des piles, un choc électrique ou un   
incendie.

4) Utilisez un chiffon sec et doux pour l'essuyer ; le corps n'est pas imperméable, n'utilisez donc 
pas de chiffon mouillé. 

5) Assurez-vous que toutes les parties du distributeur
sont parfaitement propres et sèches avant de le remplir
de nourriture.

Assembler
1) Aligner la marque triangulaire lors de l'installation de la roue.
2) Installez le réservoir de nourriture en alignant la fente avec la base.

Remplacer les Piles Alcalines 
Débranchez et ouvrez le couvercle des piles en dessous pour les remplacer. 
*Avertissements : 
1) Gardez le réservoir d'aliments sec après l'avoir nettoyé. 
2) Changez régulièrement la nourriture si vos animaux ne la mangent pas entièrement.
3) Nettoyer et entretenir régulièrement votre appareil prolonge sa durée de vie.



Nom de produit Distributeur automatique d’aliments avec minuterie numérique Blido

Dimensions 170mm x 295mm x 290mm

Matière ABS de qualité alimentaire, acier inoxydable

Compatibilité des aliments aliments secs 5-12mm

Compatibilité des animaux 
domestiques

Chats et petits chiens

Capacité 3.0L

Alimentation électrique Adaptateur DC 5V1A / 3 piles de type D

Tension nominale 5V

Puissance nominale 0.5W

La roue ne peut pas
être installée

Le réservoir de nourriture
ne peut pas être installé

E1 - Erreur 
d'affichage

Pas d'affichage
sur l'écran LCD

Problème Cause possible Solution

Brancher l'appareil ou installer les piles

Contacter le service après-vente pour obtenir de l'aide

Débarrassez la zone d'installation de toute nourriture pour 
animaux, alignez le triangle et réinstallez
Débarrassez la zone d'installation de toute nourriture pour 
animaux, alignez le triangle et réinstallez
Nettoyer les impuretés présentes dans le réservoir de 
nourriture

Absence de source d'énergie (pas
de prise ou de batterie à l'intérieur)

Dysfonctionnement du distributeur

Aliments bloquant la
zone d'installation
Aliments bloquant la
zone d'installation
Impuretés à l'intérieur du
réservoir de nourriture

Taille d'aliments incompatible Veillez à utiliser des aliments secs de 5 à 12 mm

FAQ

Paramètres



Précautions de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions avant d'essayer de faire fonctionner cet appareil 

Débrancher l'appareil et retirer les piles alcalines.
1. Pour une utilisation à l'intérieur SEULEMENT.
2. L'appareil doit être placé horizontalement et fermement ; ne pas le basculer sur le côté ou à l'envers.
3. Conservez l'appareil dans un endroit sec et évitez la lumière directe du soleil.
4. Ne placez pas le distributeur sur une surface élevée afin d'éviter les dommages dus aux chutes.
5. NE PAS placer d'objets étrangers dans le distributeur.
6. Pour éviter de trébucher, maintenez toujours le cordon d'alimentation à l'écart de tout passagede piétons.
7. Ne placez rien sur le dessus du distributeur.
8. Veillez à ce qu'il n'y ait pas d'obstacles à proximité du distributeur de nourriture pour que les animaux
puissent être nourris normalement.

Sécurité de l'électricité
1. Vérifiez l'alimentation électrique avant de laisser l'appareil sans surveillance.
2. L'horloge conserve l'heure pendant un an si l'appareil est éteint.
3. Faites attention à l'affichage des piles lorsque vous utilisez des piles ;

remplacez-les lorsque le “ ” apparaît sur l'écran LCD. 
4. Il est recommandé de remplacer les piles une fois par an si l'appareil n'est pas utilisé avec des piles, car l'énergie 

s'épuise avec le temps.
5. Lorsque l'appareil est alimenté par des piles, il est normal que l'icône de la pile fluctue occasionnellement en 

raison de l'importance du courant transitoire.
6. Pour éviter tout risque d'électrocution, n'insérez pas la carte d'alimentation ou la fiche dans de l'eau ou d'autres 

liquides.
7. L'appareil ne supporte que l'utilisation d'un adaptateur 5V/1A ; n'utilisez pas d'adaptateur non spécifique.

Attention
1. Destiné à être utilisé avec des chiens ou des chats UNIQUEMENT.
2. NE PAS utiliser ce distributeur avec des chiots, des chatons, des chiens ou des chats souffrant d'un handicap physique.
3. NON recommandé pour les chiots ou les chatons de moins de 7 mois ou incapables d'atteindre la gamelle.
4. NE PAS laisser les jeunes enfants jouer avec, dans ou autour du distributeur.
5. Pour aliments secs UNIQUEMENT. Fonctionne mieux avec des aliments d'un diamètre de 5 à 12 mm ou plus petit.
6. NE PAS tenter de réparer ou de modifier le distributeur.
7. NE PAS immerger le distributeur dans l'eau à quelque moment que ce soit, car cela pourrait endommager

les composants électroniques.
8. Éliminez tous les matériaux d'emballage de manière appropriée. Certains articles peuvent être emballés dans

des sacs en plastique susceptibles de provoquer un étouffement ; tenez-les éloignés des enfants en bas âge et
des animaux domestiques.

9. NE PAS faire fonctionner le distributeur sans que le bol, le réservoir d'aliments et le couvercle soient bien en place.



DE

Aufbau und Montage

Selbstkontrolle der Körngröße:

Deckel

Futterbehälter

Gehäuse

Futternapf aus Edelstahl

Fütterungsmechanismus

Schaufelrad

Futteröffnung

Futternapf

(Letzte Seite aufklappen)

Öffnen Sie den Deckel und nehmen Sie die verschiedenen Teile 
aus dem Futterbehälter. Rasten Sie dann den Futterbehälter auf 
das Gehäuse.

Netzadapter anschließen
1) Backup-Batterie-Stromversorgung: Entfernen Sie die 

Batteriefachabdeckung, indem Sie den Halteclip lösen. 
Setzen Sie 3 hochwertige Alkaline-Batterien des Typs „D“ ein 
und bringen Sie die Batteriefachabdeckung wieder an.

2) Netzadapterbetrieb: Schließen Sie den Netzadapter an und 
verbinden Sie das Netzkabel mit dem Steckplatz.

*Hinweis: Bitte verwenden Sie sichere und standardisierte 
Alkaline-Batterien. Mischen Sie keine Batterien verschiedener 
Spezifikationen oder Modelle.

Futternapf installieren
Kippen Sie die Basiseinheit leicht nach hinten und richten Sie 
die Schnalle der Futterschale an der Basiseinheit aus, um sie zu 
installieren. Für die Demontage gehen Sie genauso vor.

Mit Tierfutter befüllen
Öffnen Sie den Deckel, geben Sie frisches Trockenfutter in den 
Futterbehälter und schließen Sie den Deckel.

* Hinweis: Das Gerät unterstützt nur trockenes Tierfutter mit 
einer Größe von 5-12 mm.

Lisez attentivement toutes les instructions avant d'essayer de faire fonctionner cet appareil 
Débrancher l'appareil et retirer les piles alcalines.

1. Pour une utilisation à l'intérieur SEULEMENT.
2. L'appareil doit être placé horizontalement et fermement ; ne pas le basculer sur le côté ou à l'envers.
3. Conservez l'appareil dans un endroit sec et évitez la lumière directe du soleil.
4. Ne placez pas le distributeur sur une surface élevée afin d'éviter les dommages dus aux chutes.
5. NE PAS placer d'objets étrangers dans le distributeur.
6. Pour éviter de trébucher, maintenez toujours le cordon d'alimentation à l'écart de tout passagede piétons.
7. Ne placez rien sur le dessus du distributeur.
8. Veillez à ce qu'il n'y ait pas d'obstacles à proximité du distributeur de nourriture pour que les animaux
puissent être nourris normalement.

Attention
1. Destiné à être utilisé avec des chiens ou des chats UNIQUEMENT.
2. NE PAS utiliser ce distributeur avec des chiots, des chatons, des chiens ou des chats souffrant d'un handicap physique.
3. NON recommandé pour les chiots ou les chatons de moins de 7 mois ou incapables d'atteindre la gamelle.
4. NE PAS laisser les jeunes enfants jouer avec, dans ou autour du distributeur.
5. Pour aliments secs UNIQUEMENT. Fonctionne mieux avec des aliments d'un diamètre de 5 à 12 mm ou plus petit.
6. NE PAS tenter de réparer ou de modifier le distributeur.
7. NE PAS immerger le distributeur dans l'eau à quelque moment que ce soit, car cela pourrait endommager

les composants électroniques.
8. Éliminez tous les matériaux d'emballage de manière appropriée. Certains articles peuvent être emballés dans

des sacs en plastique susceptibles de provoquer un étouffement ; tenez-les éloignés des enfants en bas âge et
des animaux domestiques.

9. NE PAS faire fonctionner le distributeur sans que le bol, le réservoir d'aliments et le couvercle soient bien en place.



Produktbeschreibung

Panel entsperren
Halten Sie “ ” 5 Sekunden lang gedrückt, um das Panel 
zu entsperren. Der Bildschirm sperrt sich automatisch nach 
30 Sekunden Inaktivität. 

Uhrzeit einstellen
1) Entsperren Sie den Bildschirm und drücken Sie die Taste 

“ ” um die Einstellungen zu öffnen.
2) Uhrzeit einstellen: Drücken Sie “ ” or “ ” um die   

Stunden anzupassen, und bestätigen Sie mit “ ’.
Drücken Sie dann “ ” oder “ ” um die Minuten   
anzupassen, und bestätigen Sie erneut mit “ ”. 

Fütterungsplan programmieren
1) Essenszeit einstellen: Wenn das Symbol “1” blinkt, können Sie die erste Mahlzeit   

einstellen. Drücken Sie “ ” oder “ ” um Stunden und Minuten anzupassen, und bestätigen 
Sie mit “ ”. 

2) Portionsgröße: Nach der Zeiteinstellung leuchtet das Symbol “ ” auf. Drücken Sie “ ” oder 
“ ” um die gewünschte Portionsgröße auszuwählen, und bestätigen Sie mit “ ”. 

3) Wiederholen Sie diesen Vorgang für bis zu 4 Essenszeiten und 9 Portionen. 
4) Wenn Sie keine weiteren Fütterungspläne einstellen möchten, drücken Sie lange auf “ ”, 

um zu speichern und den Einstellungsmodus zu verlassen.

Fütterungsplan prüfen
Im gesperrten Zustand können Sie “ ” oder “ ” drücken, um den Fütterungsplan für 1-4 
Mahlzeiten zu prüfen. Die Einstellungen können jedoch nicht geändert werden.
Manuelle Fütterung 
Entsperren Sie den Bildschirm und drücken Sie lange auf “ ”, um eine Portion auszugeben.

Anzeigeleuchte

Akkukapazität Mikrofon

EinstelltasteSprachaufnahme & 
-wiedergabe



Aufnahme
Entsperren Sie den Bildschirm und halten Sie “ ” gedrückt, um in den Aufnahmemodus zu 
wechseln. Die „STATE“-Anzeige leuchtet auf. Nehmen Sie Ihre Stimme bis zu 10 Sekunden lang 
in Richtung des „MIC“-Mikrofons auf. Wenn “ ” innerhalb von 10 Sekunden losgelassen wird, 
endet die Aufnahme sofort. 
*Hinweis: Um erneut aufzunehmen, wiederholen Sie die obigen Schritte. 

Aufnahme abspielen 
Entsperren Sie den Bildschirm und drücken Sie “ ” um die Aufnahme einmal abzuspielen. 
Wenn keine Aufnahme vorhanden ist, wird nichts abgespielt. 

Fütterungsplan abbrechen 
Stellen Sie die Portionsgröße auf “PORTION: ” um die Fütterung zu deaktivieren. 

Standard-Mahlzeiteinstellungen 
Entsperren Sie den Bildschirm und drücken Sie gleichzeitig “ ” und “ ” bis Sie einen „DiDi“-
Ton hören. Dadurch werden die Uhrzeit, der Fütterungsplan und die Aufnahme zurückgesetzt.

Anzeigeinformationen Symbole auf dem LCD-Bildschirm

Gerät in Betrieb

Sprachaufnahme aktiv

Gerät nimmt auf

Niedriger Batteriestand

Batterie nicht installiert

Batterie eingesetzt

Niedriger Batteriestand

Panel entsperrt

Panel gesperrt

Mahlzeit AUS

Mahlzeit AKTIV

Mahlzeiteneinstellung



Demontage & Reinigung
Ausschalten
Ziehen Sie den Netzstecker und nehmen Sie die Alkalibatterien heraus. 

Reinigen
1) Halten Sie die Haupteinheit fest und ziehen Sie den Futterbehälter   

nach oben heraus.
2) Bauen Sie das Schaufelrad und den Fütterungsmechanismus   

auseinander.
3) Der Hauptkörper des Futterspenders ist nicht spülmaschinengeeignet 

und darf nicht in Wasser eingetaucht werden, da dies die   
internen Elektronikteile beschädigen und zu Batterie-Kurzschlüssen, 
Stromschlägen oder Feuer führen kann.

4) Wischen Sie das Gehäuse mit einem trockenen, weichen Tuch ab; das 
Gerät ist nicht wasserdicht, verwenden Sie daher kein feuchtes Tuch. 

5) Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Futterspenders vollständig   
sauber und trocken sind, bevor Sie ihn wieder mit Futter befüllen.

Zusammenbau
1) Richten Sie beim Einbau des Schaufelrads die Markierung 
     in Form eines Dreiecks aus.

2) Installieren Sie den Futterbehälter, indem Sie die Aussparung an der Basis ausrichten.

Alkaline-Batterien ersetzen 
Stecken Sie das Gerät aus und öffnen Sie den Batteriedeckel an der Unterseite, um die Batterien zu 
ersetzen. 

*Warnhinweise: 
1) Halten Sie den Futterbehälter nach der Reinigung trocken. 
2) Wechseln Sie das Futter regelmäßig, wenn es von Ihren Haustieren nicht vollständig gefressen wird.
3) Reinigen und warten Sie das Gerät regelmäßig, um dessen Lebensdauer zu verlängern.



Schaufelrad kann nicht 
installiert werden

Futterbehälter kann 
nicht installiert werden

E1 – Fehleranzeige

Kein Display auf dem 
LCD-Bildschirm

Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät einstecken oder Batterien einsetzen

Wenden Sie sich an den Kundendienst für Unterstützung

Entfernen Sie Futterreste aus dem Installationsbereich, 
richten Sie das Dreieck aus und installieren Sie erneut
Entfernen Sie Futterreste aus dem Installationsbereich, 
richten Sie das Dreieck aus und installieren Sie erneut
Entfernen Sie alle Verunreinigungen aus dem 
Futterbehälter

Keine Stromquelle (kein Stecker 
oder Batterie eingelegt)

Fehler am Futterspender

Futter blockiert den 
Installationsbereich
Futter blockiert den 
Installationsbereich
Verunreinigungen im 
Futterbehälter

Nicht kompatible Futtergröße Verwenden Sie trockenes Futter in einer Größe von 5-12 
mm

Parameter

Produktname

Abmessungen

Material

    Größe des Futters

Geeignet für

Stromversorgung

Nennspannung

Nennleistung

Einzelheiten

Automatischer Futterspender mit digitalem Timer Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

Lebensmittelechtes ABS, Edelstahl

5-12 mm Trockenfutter

Katzen & kleine Hunde

DC 5V1A Adapter / 3 x D-Batterien

5V

0,5W

FAQ

Parameter



Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie versuchen, das Gerät zu bedienen. 

Ziehen Sie den Stecker des Geräts und entfernen Sie die Alkaline-Batterien.
1. NUR für den Gebrauch in Innenräumen.
2. Das Gerät muss horizontal und stabil aufgestellt werden; kippen Sie es nicht auf die Seite oder stellen Sie 

es auf den Kopf.
3. Bewahren Sie das Gerät in einem trockenen Bereich auf und vermeiden Sie direktes Sonnenlicht.
4. Stellen Sie den Futterspender nicht auf eine hohe Fläche, um Schäden durch Stürze zu vermeiden.
5. Legen Sie KEINE Fremdkörper in den Futterspender.
6. Halten Sie das Netzkabel immer von Gehwegen fern, um Stolperfallen zu vermeiden.
7. Legen Sie nichts auf den Futterspender.

Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse in der Nähe des Futterauslasses befinden, damit die Tiere 
problemlos gefüttert werden können.

Sicherheit bei der Stromversorgung
1. Überprüfen Sie die Stromversorgung, bevor Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen.
2. Die Uhrzeit bleibt bis zu einem Jahr gespeichert, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist.
3. Achten Sie auf das Batteriesymbol bei Batteriebetrieb; tauschen Sie die Batterien aus, wenn das Symbol “ ” 
auf dem LCD-Bildschirm erscheint. 
4. Es wird empfohlen, die Batterien einmal im Jahr zu ersetzen, selbst wenn das Gerät nicht mit Batterien 
verwendet wird, da die Batterien mit der Zeit entladen werden.
5. Bei Batteriebetrieb ist ein gelegentliches Fluktuieren des Batteriesymbols aufgrund eines hohen   
Stromstoßes normal.
6. Um einen Stromschlag zu vermeiden, stecken Sie die Stromkarte oder den Stecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
7. Das Gerät unterstützt nur die Verwendung eines 5V/1A-Adapters; verwenden Sie keinen anderen Adapter.

Vorsicht
1. Nur für die Verwendung mit Hunden oder Katzen vorgesehen.
2. Verwenden Sie diesen Futterspender NICHT mit Welpen, Kätzchen, Hunden oder Katzen mit körperlichen   
     Behinderungen.
3. NICHT empfohlen für Welpen oder Kätzchen unter 7 Monaten oder solche, die das Futternapf nicht erreichen können.
4. Lassen Sie kleine Kinder NICHT mit dem Futterspender spielen oder sich in dessen Nähe aufhalten.
5. Nur für Trockenfutter verwenden. Am besten geeignet für Futter mit einem Durchmesser von 5-12 mm oder kleiner.
6. Versuchen Sie NICHT, Reparaturen oder Modifikationen am Futterspender vorzunehmen.
7. Tauchen Sie den Futterspender NICHT in Wasser, da dies die elektronischen Komponenten beschädigen kann.
8. Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien ordnungsgemäß. Einige Artikel können in Plastiktüten verpackt sein,
die Erstickungsgefahr bergen; fernhalten von kleinen Kindern und Haustieren.
9. Betreiben Sie den Futterspender NICHT ohne sicher angebrachten Napf, Futterbehälter und Deckel.



Vorsicht
1. Nur für die Verwendung mit Hunden oder Katzen vorgesehen.
2. Verwenden Sie diesen Futterspender NICHT mit Welpen, Kätzchen, Hunden oder Katzen mit körperlichen   
     Behinderungen.
3. NICHT empfohlen für Welpen oder Kätzchen unter 7 Monaten oder solche, die das Futternapf nicht erreichen können.
4. Lassen Sie kleine Kinder NICHT mit dem Futterspender spielen oder sich in dessen Nähe aufhalten.
5. Nur für Trockenfutter verwenden. Am besten geeignet für Futter mit einem Durchmesser von 5-12 mm oder kleiner.
6. Versuchen Sie NICHT, Reparaturen oder Modifikationen am Futterspender vorzunehmen.
7. Tauchen Sie den Futterspender NICHT in Wasser, da dies die elektronischen Komponenten beschädigen kann.
8. Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien ordnungsgemäß. Einige Artikel können in Plastiktüten verpackt sein,
die Erstickungsgefahr bergen; fernhalten von kleinen Kindern und Haustieren.
9. Betreiben Sie den Futterspender NICHT ohne sicher angebrachten Napf, Futterbehälter und Deckel.

Impostazione e montaggio dell'alimentatore

Controllo del formato
del croccantino:

Coperchio

Vaschetta per alimenti

Corpo

Ciotola in acciaio inox

Meccanismo di alimentazione

Ventola

Outlet del cibo

Ciotola per i pasti

(vai all'ultima pagina)

Aprire il coperchio e rimuovere le varie parti del contenitore per 
alimenti. Quindi inserire il contenitore nel resto del dispositivo.

Adattatore di alimentazione a spina
1) Alimentazione di riserva a batteria: rimuovere il coperchio 

del vano batteria allentando la clip di fissaggio,
inserire 3 batterie alcaline “D” di buona qualità e riposizionare 
il coperchio del vano batteria.

2)Alimentazione a corrente: inserire l'adattatore per la corrente 
e collegare il cavo di alimentazione alla fessura della scheda.

*Nota: utilizzare batterie alcaline standard e sicure. Non 
utilizzare insieme batterie di specifiche o modelli diversi.

Inserimento della ciotola di alimentazione
Inclinare leggermente all'indietro l'unità di base e allineare la 
fibbia della vaschetta di alimentazione con l'unità di base per 
l'installazione; seguire la stessa procedura per lo smontaggio.

Riempire con cibo per animali domestici 
Togliere il coperchio superiore, inserire il cibo fresco e secco 
nella vaschetta e richiudere il coperchio.

*Nota: Questo apparecchio è compatibile solo con alimenti 
secchi per animali da compagnia da 5 a 12 mm.

IT



Introduzione al prodotto

Sbloccare il pannello 
Per sbloccare tenere premuto “ ” per 5 secondi. Lo schermo si 
blocca automaticamente dopo 30 secondi di inattività. 

Impostare l'orologio 
1) Sbloccare il pannello, premere “ ” per accedere alle   

impostazioni.
2) Impostare l'orologio: premere “ ” o “ ” per regolare le ore, 

quindi premere “ ” per confermare. Premere “ ” o “ ” 
per regolare i minuti e premere “ ” per confermare. 

Programma di alimentazione 
1) Programmare l'orario dei pasti: L'icona “1” lampeggia per 

indicare l'impostazione del primo pasto. Premere “ ” o “ ”, quindi premere “ ” per confermare. 

2) Grandezza del pasto: Dopo aver impostato l'ora del pasto, si accende l'icona “ ”. Premere “ ” o “
” per selezionare il formato desiderato, quindi premere “ ” per confermare. 

3) Ripetere questa procedura per un massimo di 4 pasti e 9 porzioni. 

4) Se non si desidera impostare altri programmi di alimentazione, premere a lungo il tasto “ ” per 
salvare e uscire dalla modalità di impostazione.

Verificare il programma di alimentazione
Nella funzione bloccata, premere “ ” o “ ” per controllare il programma di alimentazione da 1 a 4 
pasti, ma non è possibile impostarlo.
Alimentazione manuale Sbloccare il pannello e premere a lungo “ ” per erogare una porzione.

Indicatore
Capacità della 
batteria 

Registrazione
vocale con 
microfono

Pulsante di 
impostazione

Registrazione e 
riproduzione vocale



Registrazione
vocale con 
microfono

Registrazione
Sbloccare il pannello e premere a lungo “ ” per accedere alla modalità di registrazione. 
L'indicatore luminoso “STATE” si accende. L'indicatore luminoso “STATE” si accende.
Registrare la propria voce in direzione del forellino “MIC” per un massimo di 10 secondi. Se il 
tasto “ ” viene rilasciato entro 10 secondi, la registrazione viene interrotta immediatamente. 
*Nota: per ripetere la registrazione, ripetere i passaggi precedenti. 

Ascoltare la registrazione 
Sbloccare il pannello e premere “ ” per ascoltare una volta la registrazione. In assenza di 
registrazione, non verrà riprodotto nulla. 

Annullamento del programma di alimentazione 
Impostare la porzione su “PORZIONE: ” per disabilitare l'alimentazione. 

Impostazioni predefinite dei pasti 
Sbloccare il pannello e premere contemporaneamente “ ” e “ ” fino a sentire il suono 
“DiDi”. In questo modo si ripristina l'ora e vengono cancellati il programma di alimentazione e la 
registrazione.
Informazioni sugli indicatori Informazioni sulle icone dello schermo LCD

Funziona

Registrazione vocale

Registrazione del
dispositivo

Batteria scarica

Batteria disinstallata
Con batteria interna

Batteria scarica
Sblocco del pannello
Blocco del pannello

Pasto OFF
Pasto ON

Impostazione pasto



Smontaggio e pulizia

Disattivare l'alimentazione
Scollegare il dispositivo ed estrarre le batterie alcaline. 

Pulizia
1) Tenere ferma l'unità principale ed estrarre la vaschetta di raccolta   

del cibo verso l'alto.
2) 1Smontare la ventola e il meccanismo di alimentazione.
3) Il corpo principale dell'alimentatore non è lavabile in lavastoviglie.   

Non immergerlo in acqua in quanto potrebbe danneggiare  
l'elettronica interna e causare un cortocircuito della batteria, scosse 
elettriche o incendi. Questo potrebbe danneggiare l'elettronica   
interna e causare un cortocircuito delle batterie, una scossa   
elettrica o un incendio.

4) Utilizzare un tessuto asciutto e morbido per pulirlo; il corpo non è   
impermeabile, pertanto non utilizzare un panno bagnato. 

5) Assicurarsi che tutte le parti della ciotola del cibo siano
completamente pulite e asciutte prima di riempirla di cibo.

Assemblare
1) Per installare la turbina, allineare il segno del triangolo.
2) Installare la vaschetta del cibo allineando la fessura con la base.

Sostituire le batterie alcaline 
Per sostituire le batterie, staccare la spina e aprire il coperchio sul fondo. 

*AVVERTENZE
1) Mantenere la vaschetta del cibo asciutta dopo averla pulita. 
2) Cambiare regolarmente il cibo se gli animali non lo mangiano completamente.
3) Pulire e manutenere regolarmente il dispositivo per prolungarne la durata.



La turbina non può
essere installata

Non è possibile installare
la vaschetta per gli alimenti

E1 - Visualizzazione degli 
errori

Nessuna
visualizzazione

sullo schermo LCD

Problema Cause possibili Soluzione

Collegare il dispositivo o installare le batterie

Contattare il servizio post-vendita per assistenza

Eliminare il cibo per animali domestici all'interno dell'area di 
installazione, allineare il triangolo e reinserirlo

Eliminare il cibo per animali domestici all'interno dell'area di 
installazione, allineare il triangolo e reinserirlo

Eliminare le impurità dalla vaschetta per gli alimenti

Mancanza di alimentazione (senza 
spina o batteria all'interno)

Malfunzionamento dell'alimentatore

Cibo che blocca 
l'area di installazione

Cibo che blocca 
l'area di installazione

Impurità all'interno della vaschetta per 
gli alimenti 

Dimensione del cibo incompatibile
Assicurarsi di utilizzare alimenti secchi di dimensioni comprese tra 5 
e 12 mm.

Nome del prodotto

Dimensioni

Materiale

Compatibilità del cibo

Compatibilità dell'animale

Capacità

Alimentazione

Tensione nominale

Tensione nominale

Distributore automatico di alimenti con timer digitale Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

ABS per uso alimentare, acciaio inox

Cibo secco da 5-12 mm

Gatti e cani di piccola taglia

3.0 lt

Adattatore DC 5V1A / 3 batterie formato D

5V

0.5W

FAQ

Parametri



Configuración y montaje del comedero

Comprobación del 
tamaño del grano:

Tapa superior

Depósito de alimentos

Cuerpo

Bol de acero inoxidable

Mecanismo de alimentación

Impulsor

Salida de alimentos

Recipiente de alimentación

(despliegue la última 
página)

Abra la tapa y retire las distintas piezas del depósito de 
alimentos. A continuación, encaje el depósito de alimentos en el 
cuerpo del dispositivo.

Enchufar el adaptador de corriente
1) Alimentación por pilas de reserva: retire la tapa de las pilas 

soltando el clip de sujeción, inserte 3 pilas alcalinas tipo D de 
buena calidad y vuelva a colocar la tapa de las pilas.

2) Alimentación por adaptador de corriente: enchufe el 
adaptador de corriente y conecte el cable de alimentación a 
la ranura de tarjeta.

*Nota: Utilice pilas alcalinas estándar y seguras. No mezcle pilas 
de diferentes especificaciones o modelos.

Instalar el recipiente de alimentación
Incline ligeramente la unidad base hacia atrás y alinee la hebilla 
del recipiente de alimentación con la unidad base para la 
instalación; siga los mismos pasos para el desmontaje.

Rellenar el comedero 
Abra la tapa superior, vierta comida seca fresca en el depósito 
de alimentos y cierre la tapa.

*Nota: El dispositivo sólo admite comida para mascotas seca de 
5 - 12 mm.

ES



Introducción al producto
Desbloquear el panel 
Mantenga pulsado " " durante 5 segundos para desbloquear. La pantalla 
se bloqueará automáticamente tras 30 segundos de inactividad. 

Ajustar el reloj 
1) Desbloquee el panel y pulse " " para acceder a los ajustes.
2) Ajuste el reloj: pulse " " o " " para ajustar las horas y, a 
continuación, pulse " " para confirmar. Pulse " " o " " para ajustar 
los minutos y, a continuación, pulse " " para confirmar. 

Programar el horario de alimentación 
1) El icono del horario de alimentación "1" parpadeará para indicar que se 
ha programado la primera comida. Pulse " " o " " y, a continuación, 
pulse " " para confirmar. 

2) Tamaño de la comida: después de programar la hora de la comida, el icono " " se iluminará. Pulse " " o " " 
para seleccionar el tamaño deseado y, a continuación, pulse " " para confirmar. 

3) Repita este proceso para hasta 4 horarios de comida y 9 porciones. 

4) Si no desea programar más horarios de alimentación, mantenga pulsado el botón " " para guardar y salir
del modo de configuración.

Comprobar el horario de alimentación 
En el estado bloqueado, puede pulsar " " o " " para comprobar el horario de alimentación de las comidas 1-4,
pero no podrá ajustarlo.
Alimentación manual 
Desbloquee el panel y mantenga pulsado " " para dispensar una porción.

Indicador 
Capacidad de 
las pilas

Micrófono de 
grabación de voz

Botón
de ajuste

Grabación de voz y
reproducción

ES



Desmontaje y limpieza
Desconectar
Desenchufe el dispositivo y saque las pilas alcalinas. 

Limpieza
1) Sujete firmemente la unidad principal y tire del depósito de   

alimentos hacia arriba para extraerlo.
2) Desmonte el impulsor y el mecanismo de alimentación.
3) El cuerpo principal del comedero no es apto para lavavajillas.   

No lo sumerja en agua, ya que podría dañar los componentes   
electrónicos internos y provocar un cortocircuito de las pilas,   
una descarga eléctrica o un incendio. Esto podría dañar los   
componentes electrónicos internos y provocar un cortocircuito
de las pilas, una descarga eléctrica o un incendio.

4) Utilice un paño seco y suave para limpiarlo; el cuerpo no es   
impermeable, así que no use un paño húmedo. 

5) Asegúrese de que todas las partes del comedero están
completamente limpias y secas antes de rellenarlo
con comida.

Montaje
1) Alinee la marca triangular al instalar el impulsor.
2) Instale el depósito de alimentos alineando la ranura con la base.

Sustitución de las pilas alcalinas 
Desenchufe el dispositivo y abra la tapa de las pilas en la parte inferior para cambiar las pilas. 

*Advertencias: 
1) Mantenga el depósito de alimentos seco después de limpiarlo. 
2) Cambie la comida regularmente si sus mascotas no se la comen toda.
3) Limpie y realice un mantenimiento del dispositivo con regularidad para prolongar su vida útil.



Grabar
Desbloquee el panel y mantenga pulsado " " para acceder al modo de grabación. La luz 
indicadora "STATE" se encenderá. La luz indicadora "STATE" se encenderá. 
Grabe su voz dirigiéndola hacia el orificio "MIC" durante un máximo de 10 segundos. Si suelta "

" antes de que transcurran los 10 segundos, la grabación finalizará inmediatamente. 
*Nota: Para volver a grabar, repita los pasos anteriores. 

Reproducir la grabación 
Desbloquee el panel y pulse " " para reproducir la grabación una vez. Si no existe ninguna 
grabación, no se reproducirá nada. 

Cancelar el horario de alimentación 
Configure la porción como "PORTION: " para desactivar la alimentación. 

Ajustes de alimentación por defecto 
Desbloquee el panel y mantenga pulsado " "  y " " simultáneamente hasta que oiga el 
sonido "DiDi". Esto restablecerá la hora y borrará el horario de alimentación programado y la 
grabación.
Información del indicador Información de los iconos de la pantalla LCD

En funcionamiento

Grabación de voz

Dispositivo grabando

Pilas casi gastadas

No hay pilas

Con pilas dentro

Pilas casi gastadas

Desbloqueo del panel

Bloqueo del panel

Comida desactivada

Comida activada

Configuración de comidas



El impulsor no puede
instalarse

El depósito de
alimentos no

puede instalarse

E1 - Mensaje de error

Sin visualización
en la pantalla LCD

Problema Posible causa Solución

Enchufe el dispositivo o póngale pilas

Contacte con el servicio de postventa para obtener ayuda

Retire cualquier resto de comida para mascotas del interior de la zona 
de instalación, alinee el triángulo y vuelva a instalarlo

Retire cualquier resto de comida para mascotas del interior de la zona 
de instalación, alinee el triángulo y vuelva a instalarlo

Limpie cualquier impureza del depósito de alimentos 

No hay fuente de alimentación (no está 
enchufado o no hay pilas dentro)

Avería del comedero

Alimentos bloqueando la
zona de instalación

Alimentos bloqueando la
zona de instalación

Impurezas dentro del depósito de 
alimentos

Tamaño de la comida incompatible Asegúrese de utilizar comida seca de 5-12 mm

Nombre del producto

Dimensiones

Material

Alimentos compatibles

Mascotas compatibles

Capacidad

Fuente de alimentación

Tensión nominal

Potencia nominal

Dispensador automático de alimentos con temporizador digital Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

ABS de calidad alimentaria, acero inoxidable

Comida seca de 5-12 mm 

Gatos y perros pequeños

3,0 L

Adaptador CC 5V1A / 3 pilas tipo D

5 V

0,5 W

Preguntas frecuentes

Parámetros



Precauciones de seguridad
Lea atentamente todas las instrucciones antes de intentar utilizar este dispositivo 

Desenchufe el dispositivo y retire las pilas alcalinas. 
1. SÓLO para uso en interiores.
2. El dispositivo debe colocarse en horizontal y de forma estable; no lo coloque de lado ni boca abajo.
3. Mantenga el dispositivo en un lugar seco y evite la luz solar directa.
4. No coloque el comedero sobre una superficie alta para evitar daños por caídas.
5. NO coloque objetos extraños en el comedero.
6. Para evitar tropiezos, mantenga siempre el cable de alimentación apartado de las zonas de paso.
7. No coloque nada encima del comedero.
8. Asegúrese de que no haya ningún obstáculo cerca de la salida de alimentos para permitir que las mascotas se 
alimenten con normalidad.

Seguridad eléctrica
1. Compruebe la fuente de alimentación antes de dejar el dispositivo desatendido.
2. El reloj recordará la hora durante un año si el dispositivo está apagado.
3. Preste atención al indicador de la pila cuando utilice pilas; sustitúyalas cuando aparezca " " en la pantalla 
LCD. 
4. Se recomienda cambiar las pilas una vez al año si no utiliza el dispositivo con pilas, ya que la energía se irá 
agotando con el tiempo.
5. Cuando funciona a pilas, es normal que el icono de la pila fluctúe ocasionalmente debido a la gran corriente 
transitoria.
6. Para evitar descargas eléctricas, no introduzca la toma de alimentación ni el enchufe en agua u otros líquidos.
7. El dispositivo sólo admite el uso de un adaptador de 5V/1A; no utilice un adaptador no específico.

Precaución
1. Destinado SÓLO para usarse con perros o gatos.
2. NO utilice este comedero con cachorros, gatitos o perros o gatos con alguna discapacidad física.
3. NO recomendado para cachorros o gatitos menores de 7 meses o que no puedan alcanzar el recipiente de 
alimentación.
4. NO permita que los niños pequeños jueguen con, en o junto al comedero.
5. SÓLO para comida seca. Funciona mejor con alimentos de 5-12 mm de diámetro o más pequeños.
6. NO intente reparar ni modificar el comedero.
7. NO sumerja el comedero en agua en ningún momento, ya que esto podría dañar los componentes electrónicos.
8. Deseche todos los materiales de embalaje de la forma adecuada. Algunos artículos pueden estar empaquetados 
en bolsas de plástico que podrían causar asfixia; manténgalos fuera del alcance de los niños pequeños y las 
mascotas.
9. NO utilice el comedero si el recipiente, el depósito o la tapa no están bien colocados en su lugar.



Configuração e montagem do comedouro

Auto-verificação do 
tamanho do grão:

Tampa superior

Depósito de ração

Conselho

Taça em aço inoxidável

Mecanismo de alimentação

Impulsor

Saída de ração

Taça de alimentação

(virar a última página)

Abrir a tampa e retirar as diferentes partes do recipiente para 
alimentos. Em seguida, encaixe o recipiente para alimentos na 
estrutura..

Ligar o adaptador de corrente
1) Fonte de alimentação da bateria de reserva: retirar a tampa 

da bateria soltando o clipe de retenção, inserir 3 três pilhas 
alcalinas “D” de boa qualidade e voltar a instalar a tampa da 
bateria.

2)Fonte de alimentação do adaptador: ligar o adaptador de 
alimentação e ligar o cabo de alimentação à ranhura do 
cartão.

*Nota: Utilizar apenas pilhas alcalinas seguras e normais. Não 
misturar pilhas de especificações ou modelos diferentes.

lnstalação da Taça de Alimentação
Inclinar ligeiramente a unidade de base para trás e alinhar a 
fivela da taça de alimentação com a unidade de base para a 
instalação; seguir os mesmos passos para a desmontagem.

Enchimento de ração para animais de estimação 
Abrir a tampa superior, deitar ração seca fresca no depósito de 
ração e fechar a tampa.

*Nota: O dispositivo suporta apenas ração seca de 5 - 12 mm.

PT



Introdução do produto
Desbloquear o Painel 
Pressionar continuamente “ ”durante 5 segundos para 
desbloquear. O ecrã bloqueia automaticamente após 30 
segundos de inatividade. 

Definir Relógio 
1) Desbloquear o painel, pressionar “ ” para inserir definições.
2) Definir o relógio: pressionar “ ” ou “ ” para ajustar as 

horas, depois pressionar “ ” para confirmar. Pressionar “
” ou “ ” para ajustar os minutos, e pressionar “ ” para 

confirmar. 

Calendário do Programa de Alimentação 
1) Programar a hora da refeição: O ícone irá piscar “1”, o que indica a definição da primeira refeição. 
Pressionar “ ” ou “ ” e depois pressionar “ ” para   confirmar. 

2) Tamanho da refeição: Depois de definir a hora da refeição, o ícone “ ” ilumina-se. Pressionar “ ” 
ou “ ” para selecionar o tamanho pretendido e, em seguida, pressionar “ ” para confirmar. 

3) Repetir este processo para um máximo de 4 refeições e 9 porções. 

4) Se não pretender definir horários de alimentação adicionais, pressionar continuamente “ ” para 
guardar e sair do modo de definição.

Verificar o calendário de alimentação 
No estado bloqueado, pressionar  “ ” ou “ ” para verificar o horário de alimentação de 1-4 
refeições, mas este não pode ser definido.
Alimentação Manual 
Desbloquear o painel e pressionar continuamente “ ” para dispensar uma porção.

Indicador
Capacidade 
da pilha

Gravação 
de voz com 
microfone

Botão de 
configuração

Gravação e reprodução
de voz

PT



Gravar
Desbloquear o painel e pressionar continuamente “ ” para entrar no modo de gravação. O 
indicador luminoso “STATE” acende-se. O indicador luminoso “STATE” acende-se. 
Grave a sua voz na direção do orifício “MIC” durante um máximo de 10 segundos. Se o “ ” for 
libertado no espaço de 10 segundos, a gravação termina imediatamente. 
*Nota: Para gravar novamente, repita os passos acima. 

Reproduzir a gravação 
Desbloquear o painel e pressionar “ ” para reproduzir a gravação uma vez. Se não existir 
nenhuma gravação, nada será reproduzido. 

Cancelar calendário de alimentação 
Definir a porção para “PORTION: ” para desativar a alimentação. 

Definições de refeição predefinidas 
Desbloquear o painel e pressionar “ ” e “ ” simultaneamente até ouvir o som “DiDi”. Isto irá 
repor a hora e limpar o programa de alimentação e a gravação.

Informações sobre o indicador Informação dos ícones do ecrã LCD

Condições de 

Gravação de voz

Gravação de dispositivos

Bateria fraca

Pilhas desinstaladas
Com pilhas no interior

Bateria fraca
Desbloquear o painel

Bloquear o painel
Refeição OFF
Refeição ON

Definir refeição



Desmontar e limpar

Desligar
Desligar a ficha da tomada do dispositivo e retirar as pilhas alcalinas. 

Limpeza
1) Segurar a unidade principal com firmeza e puxar o depósito de ração 

para cima.
2) Desmontar o impulsor de ração e o mecanismo de alimentação.
3) A estrutura principal do comedouro não pode ser lavada na   

máquina de lavar louça. Não mergulhar em água, pois pode
danificar os componentes eletrónicos internos e provocar um curto-
circuito na bateria, choque elétrico ou incêndio. Isto pode danificar os 
componentes eletrónicos internos e causar um curto-circuito
nas pilhas, provocar um choque elétrico ou incendiar-se.

4) Utilizar um pano seco e macio para o limpar; a estrutura não é à   
prova de água, não utilizar um pano húmido. 

5) Certificar-se de que todas as partes do comedouro estão
completamente limpas e secas antes de o voltar a encher
com ração.

Montagem
1) Alinhar a marca triangular ao instalar o impulsor.
2) lnstalar o depósito de ração alinhando a ranhura com a base.

Substituir as pilhas alcalinas 
Desligar a ficha e abrir a tampa da bateria na parte inferior para substituir as baterias. 

*Avisos: 
1) Manter o depósito de ração seco depois de o limpar. 
2) Substituir a ração regularmente se os seus animais de estimação não a tiverem comido. 
3) Para prolongar a vida útil do seu aparelho, deve proceder regularmente à sua limpeza e manutenção.



O impulsor não
pode ser instalado

O depósito de ração não
pode ser instalado

E1 - Indicação de erro

Sem visualização
no ecrã LCD

Problema Possível causa Solução

Ligar o dispositivo ou instalar as pilhas

Contactar o serviço pós-venda para assistência

Remover a ração para animais de estimação de dentro da 
área de instalação, alinhar o triângulo e voltar a instalar
Remover a ração para animais de estimação de dentro da 
área de instalação, alinhar o triângulo e voltar a instalar

Limpar as impurezas no depósito de ração

Sem fonte de alimentação (sem 
ficha ou pilhas no interior)
Mau funcionamento do 
comedouro
Ração a bloquear o
local de instalação
Ração a bloquear o
local de instalação

Impurezas no depósito de ração

Tamanho da ração 
imcompatível

Certificar-se de que está a utilizar ração seca com um 
tamanho de 5-12 mm

Nome do produto

Dimensões 

Material

Ração compatível

Animal de estimação compatível

Capacidade

Fonte de alimentação

Tensão nominal

Potência nominal

Comedouro automático com temporizador digital Blido

170mm x 295mm x 290mm

ABS de qualidade alimentar, aço inoxidável

ração seca de 5-12mm

Gatos e cães pequenos

3.0L

Adaptador DC 5V1A / 3 x pilhas D

5V

0.5W

FAQ

Parâmetros



Precauções de segurança
Ler atentamente todas as instruções antes de tentar utilizar este aparelho 

Desligar a ficha da tomada do dispositivo e retirar as pilhas alcalinas.
1. APENAS para utilização no interior. 
2. O aparelho deve ser colocado horizontalmente e numa posição firme; não o incline de lado ou de cabeça para 
baixo.
3. Manter o dispositivo numa área seca e evitar a luz solar direta.
4. Não colocar o comedouro numa superfície alta para evitar danos provocados por quedas.
5. NÃO colocar quaisquer objetos estranhos no comedouro.
6. Para evitar tropeçar, mantenha sempre o cabo de alimentação afastado do trânsito pedonal.
7. Não colocar nada em cima do comedouro.
8. Certificar-se de que não existem barreiras perto da saída de ração para permitir que os animais de estimação 
sejam alimentados normalmente.

Segurança elétrica
1. Verificar a fonte de alimentação antes de deixar o aparelho sem vigilância.
2. O relógio manterá a hora durante um ano se o dispositivo for desligado.
3. Prestar atenção ao ecrã da bateria quando utilizar as pilhas; proceder à sua substituição quando o “ ” 
aparecer no ecrã LCD. 
4. É recomendável substituir as pilhas uma vez por ano se não estiver a utilizar o dispositivo com pilhas, uma vez 
que a energia se irá esgotar com o tempo.
5. Quando alimentado por pilhas, é normal que o ícone da pilha flutue ocasionalmente devido à grande corrente 
transitória.
6. Para evitar choques elétricos, não introduza o cabo de alimentação ou ficha na água ou noutros líquidos.
7. O aparelho só suporta a utilização de um adaptador de 5V/1A; não utilize um adaptador não específico.

Atenção
1. Destina-se a ser utilizado APENAS com cães ou gatos.
2. NÃO utilizar este alimentador com cachorros, gatinhos, cães ou gatos com qualquer deficiência física.
3. NÃO recomendado para cachorros ou gatinhos com menos de 7 meses de idade ou incapazes de alcançar o 
prato de alimentação.
4. NÃO permitir que crianças pequenas brinquem com, dentro ou à volta do comedouro.
5. APENAS para ração seca. Funciona melhor com ração de 5-12 mm de diâmetro ou mais pequenos.
6. NÃO tente efetuar quaisquer reparações ou modificações no comedouro.
7. NÃO mergulhar o comedouro em água em momento algum, pois pode provocar danos nos componentes 
eletrónicos.
8. Eliminar corretamente todo o material de embalagem. Alguns artigos podem estar embalados em sacos de 
plástico que podem causar asfixia; manter afastado de crianças pequenas e animais de estimação.
9. NÃO utilizar o comedouro sem que a taça, o depósito de ração e a tampa estejam firmemente colocados.



Uppställning och montering av foderautomat

Självkontroll av korn-
storlek:

Övre lock

Foderbehållare

Hölje

Skål av rostfritt stål

Utfodringsmekanism

Impeller

Foderutlopp

Matskål

(Fäll ut sista sidan)

Öppna locket och ta ut de olika delarna från foderbehållaren. 
Klicka sedan fast foderbehållaren på höljet.

Anslut strömadapter
1) Reservbatteri för strömförsörjning: ta bort batteriluckan 

genom att lossa fästklämman, sätt i 3 tre alkaliska ”D”-
batterier av god kvalitet och sätt tillbaka batteriluckan.

2) Nätadapter för strömförsörjning: koppla in strömadaptern 
och anslut strömkabeln till kortplatsen.

*Obs: Använd säkra alkaliska standardbatterier. Blanda inte 
batterier med olika specifikationer eller modeller.

lnstallera foderskål
Luta basenheten något bakåt och rikta in matarskålens 
spänne mot basenheten för montering; följ samma steg för 
demontering.

Fyll på djurfoder 
Öppna det övre locket, häll färskt torrfoder i foderbehållaren och 
stäng locket.

*Obs: Enheten stöder endast 5 - 12 mm torrfoder för 
sällskapsdjur.

SV



Övre lock

Foderbehållare

Hölje

Skål av rostfritt stål

Utfodringsmekanism

Impeller

Foderutlopp

Matskål

Produktintroduktion
Lås upp panelen 
tryck och håll “ ” i 5 sekunder för att låsa upp. Skärmen låses 
automatiskt efter 30 sekunders inaktivitet. 

Ställ in klocka 
1) Upplåsning av panelen, tryck på “ ” för att öppna   

inställningar.
2) Inställning av klocka: tryck på “ ” eller “ ” för att justera 

timmar, tryck sedan på “ ” för att bekräfta. Tryck på “ ”
or “ ” för att justera minuter, och tryck sedan på “ ” för 
att bekräfta. 

Programmera utfodringsschema 
1) Programmera utfodringstid: “1” ikonen blinkar, indikerar det 

att den första utfodringen ställs in. Tryck på “ ” eller “ ” och tryck sedan på “ ” för att bekräfta. 

2) Utfodringens storlek: Efter inställning av utfodringstid, tänds “ ” ikonen. Tryck på “ ” eller “ ”
för att välja önskad storlek och tryck sedan på “ ” för att bekräfta. 

3) Upprepa denna process för upp till 4 utfodringstillfällen och 9 portioner. 

4) Om du inte vill ställa in ytterligare utfodringsscheman, tryck länge på “ ” för att spara och avsluta 
det inställda läget

Kontrollera utfodringsschema
I låst läge, tryck på  “ ” eller “ ” för att kontrollera utfodringsschemat för 1-4 utfodringar, men det 
kan inte ställas in.
Manuell utfodring 
Lås upp panelen och tryck länge på “ ” för att dispensera en portion.

Indikator
Batterikapacitet Mikrofon 

röstinspelning

Ställ in knappRöstinspelning och
uppspelning

SV



Inspelning
Lås upp panelen och tryck länge på “ ” för att gå till inspelningsläge. "STATE"-indikatorlampan 
tänds. "STATE"-indikatorlampan tänds.
Spela in din röst mot "MIC"-öppningen i upp till 10 sekunder. om “ ” släpps inom 10 sekunder, 
avslutas inspelningen omedelbart. 
*Obs: För att spela in igen, upprepa stegen ovan. 

Spela upp inspelning 
Lås upp panelen och tryck länge på “ ” för att spela upp inspelning en gång. Om inspelning 
saknas kommer inget att spelas upp. 

Avbryt utfodringsschemat 
Ställ in portion till “PORTION: ” för att inaktivera utfodring. 

Standardinställningar för foder 
Lås upp panelen och tryck på “ ” och “ ” samtidigt tills du hör ett "DiDi"-ljud. Detta 
återställer tid och rensar utfodringsschema och inspelning.

Indikatorinformation Information om LCD-skärmens ikoner

Arbetar

Röstinspelning

Enhetsinspelning

Låg batterinivå

Batteriet avinstallerat
Med batteri inuti
Låg batterinivå

Panel upplåsning
Panel låsning

Foder AV
Foder PÅ

Foder inställning



Demontera och rengör

Avstängning
Koppla ur apparaten och ta ut de alkaliska batterierna. 

Rengöring
1) Håll huvudenheten stadigt och dra ut foderbehållaren uppåt.
2) Demontera impellern och matningsmekanismen.
3) Huvuddelen av foderautomaten tål inte maskindisk. Sänk inte   

ned den i vatten, eftersom det kan skada den interna
elektroniken och orsaka kortslutning av batteriet, elektriska stötar 
eller brand. Detta kan skada den interna elektroniken och orsaka 
kortslutning av batteriet, elektriska stötar eller brand.

4) Använd en torr, mjuk trasa för att torka av den; höljet är inte   
vattentätt, så använd inte en våt trasa. 

5) Se till att alla delar av foderautomaten är helt rena och torra   
innan du fyller på med mat.

Montering
1) Rikta in triangelmarkeringen vid montering av impeller.
2) Montera foderbehållaren genom att rikta in

spåret mot basen.

Byt ut de alkaliska batterierna. 
Dra ut kontakten och öppna batteriluckan på undersidan för att byta ut batterierna. 

*Warningar: 
1) Håll foderbehållaren torr efter rengöring. 
2) Byt foder regelbundet om dina husdjur inte äter upp det helt och hållet.
3) Rengör och underhåll din enhet regelbundet för att förlänga dess livslängd.



Impeller kan inte
installeras

Foderbehållare
kan inte installeras

E1 - Felindikering

Inget visas
på LCD-skärmen

Problem Trolig orsak Lösning

Anslut enheten eller sätt i batterier

Kontakta kundservice för hjälp

Avlägsna eventuellt djurfoder i installationsutrymmet,
rikta in triangelmarkering och installera den igen
Avlägsna eventuellt djurfoder i installationsutrymmet,
rikta in triangelmarkering och installera den igen

Rengör foderbehållaren från eventuella orenheter

Ingen strömkälla (ingen kontakt 
eller batteri isatt)

Fel på foderautomaten

Foder blockerar
installationsutrymme
Foder blockerar
installationsutrymme
Föroreningar inuti 
foderbehållaren

Inkompatibel foderstorlek Se till att använda torrfoder i storlekarna 5-12 mm

Produktnamn

Mått

Material

Foderkompatibilitet

Husdjur kompatibilitet

Kapacitet

Strömförsörjning

Nominell spänning

Nominell effekt

Foderautomat med digital timer Blido

170mm x 295mm x 290mm

Livsmedelsklassad ABS, rostfritt stål

5-12mm torrfoder

Katter och små hundar

3,0L

DC 5V1A-adapter / 3 x batterier i D-storlek

5V

0,5W

Vanliga Frågor

Parametrar



Försiktighetsåtgärder
Läs alla instruktioner noggrant innan användning av denna enhet 

Koppla ur apparaten och ta ut de alkaliska batterierna.
1. ENDAST för inomhusbruk.
2. Apparaten måste placeras vågrätt och stadigt; den får inte läggas på sidan eller upp och ner.
3. Förvara enheten på en torr plats och undvik direkt solljus.
4. Placera inte foderautomaten på en hög yta för att undvika skador från fall.
5. Placera INTE några främmande föremål i foderautomaten.
6. För att förhindra att du snubblar ska du alltid hålla nätsladden borta från gående.
7. Placera inte något ovanpå foderautomaten.
8. Se till att det inte finns några hinder i närheten av foderutmatningen så att husdjuren kan utfodras normalt.

Elsäkerhet
1. Kontrollera strömförsörjningen innan enheten lämnas utan uppsikt.
2. Klockan behåller tiden i ett år om enheten är avstängd.
3. Var uppmärksam på batteridisplayen när du använder batterier; byt ut dem när “ ” visas på LCD-skärmen. 
4. Det rekommenderas att byta ut batterierna en gång om året om du inte använder enheten med batterier, eftersom 
strömmen kommer att ta slut med tiden.
5. När den drivs av batterier är det normalt att batteriikonen fluktuerar då och då på grund av den stora transienta 
strömmen.
6. För att förhindra elektriska stötar, nedsänk inte i strömkortet eller kontakten i vatten eller andra vätskor.
7. Enheten stöder endast användning av en 5V/1A-adapter; Använd inte en ospecifik adapter.

Försiktighet
1. Avsedd ENDAST för användning med hundar eller katter.
2. Använd INTE denna foderautomat till valpar, kattungar, hundar eller katter med någon fysisk funktionsnedsättning.
3. Rekommenderas INTE för valpar eller kattungar som är yngre än 7 månader eller som inte kan nå foderskålen.
4. Låt INTE små barn leka med, i eller runt foderautomaten.
5. ENDAST för torrfoder. Fungerar bäst med foder med en diameter på 5-12 mm eller mindre.
6. Försök INTE reparera eller modifiera foderautomaten.
7. Sänk INTE ner foderautomaten i vatten under några omständigheter, eftersom detta kan skada de elektroniska 
komponenterna.
8. Kassera allt förpackningsmaterial på rätt sätt. Vissa artiklar kan vara förpackade i plastpåsar som kan orsaka 
kvävning; håll dem borta från små barn och husdjur.
9. Använd INTE foderautomaten utan att skål, foderbehållare och lock sitter ordentligt på plats.



Настройка и сборка кормушки

Самопроверка 
размера зерна:

Верхняя крышка

Емкость для корма

Корпус

Миска из нержавеющей стали

Механизм подачи

Крыльчатка

Выход для пищи

Миска для корма

(переверните последнюю 
страницу)

Откройте крышку и извлеките различные детали из 
контейнера для корма. Затем нажмите на контейнер для 
корма на корпусе.

Подключите адаптер питания
1) Резервный источник питания: снимите крышку   

батарейного отсека, освободив фиксирующий зажим, 
вставьте 3 три щелочные батарейки хорошего качества 
типа «D» и установите крышку батарейного отсека на 
место.

2) Питание от адаптера питания: подключите адаптер 
питания и подсоедините кабель питания к разъему для к
арты памяти.

*Примечание: используйте безопасные и стандартные 
щелочные батарейки. Не смешивайте батарейки разных 
спецификаций или моделей.

Установите миску для корма
Слегка наклоните базовый блок назад и совместите 
застежку миски для корма с базовым блоком для 
установки; выполните те же действия для демонтажа.

Наполните кормом для животных 
Откройте верхнюю крышку, засыпьте свежий сухой корм в 
емкость для корма и закройте крышку.

*Примечание: устройство предназначено только для сухого 
корма размером 5 - 12 мм.
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Верхняя крышка

Емкость для корма

Корпус

Миска из нержавеющей стали

Механизм подачи

Крыльчатка

Выход для пищи

Миска для корма

Введение продукта
Разблокируйте панель 
Нажмите и удерживайте кнопку “ ” в течение 5 секунд, 
чтобы разблокировать устройство. Экран автоматически 
блокируется через 30 секунд бездействия. 

Установить часы 
1) Разблокируйте панель, нажмите “ ”, чтобы войти в 

настройки.
2) Установите часы: нажмите “ ” или “ ” для настройки 

часов, затем нажмите “ ” для подтверждения.   
Нажмите “ ” или “ ”, чтобы настроить минуты,
и нажмите “ ”, чтобы подтвердить. 

Запрограммировать расписание кормления 
1) Запрограммировать время приема пищи: мигает значок 

“1”, это означает установку первого приема пищи. Нажмите “ ” или “ ”, затем нажмите “
” для подтверждения. 

2) Размер порции: после установки времени приема пищи загорается значок “ ”. Нажмите “
” или “ ”, чтобы выбрать нужный размер, затем нажмите “ ”, для подтверждения. 

3) Повторите этот процесс до 4 раз и 9 порций. 

4) Если вы не хотите устанавливать дополнительные расписания кормления, нажмите кнопку “
” для сохранения и выхода из режима настройки.

Проверьте график кормления
В заблокированном состоянии нажмите  “ ” или “ ”, чтобы проверить расписание 
кормления 1-4, но его нельзя установить.
Ручная подача 
Разблокируйте панель и долго нажимайте “ ”, чтобы выдать одну порцию.

Индикатор
Емкость 
батарейки

Запись голоса 
с микрофона

Кнопка 
настройки

Запись и воспроизведение 
голоса
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Запись
Разблокируйте панель и долго нажимайте “ ”, чтобы войти в режим записи. Загорится 
индикатор «STATE». Загорится индикатор «STATE».
Записывайте свой голос в отверстие «MIC» в течение 10 секунд. Если в течение 10 секунд 
отпустить кнопку “ ”, запись немедленно закончится. 
*Примечание: для повторной записи повторите описанные выше действия. 

Воспроизвести запись 
Разблокируйте панель и долго нажимайте “ ”, чтобы воспроизвести запись один раз. 
Если запись отсутствует, ничего не будет воспроизводиться. 

Отменить расписание кормления 
Установите порцию для параметра “PORTION: ”, чтобы отключить кормление. 

Настройки питания по умолчанию 
Разблокируйте панель и одновременно нажимайте кнопки “ ” и “ ”, пока не услышите 
звук “DiDi”. Это приведет к сбросу времени и очистке расписания кормления и записи.

Информация об индикаторах Информация о значках на ЖК-дисплее

Работа

Запись голоса

Запись устройства

Низкий заряд 
батареи

Батарейка удалена

С батарейкой внутри

Низкий заряд батареи

Разблокировка панели

Блокировка панели

Питание выключено

Питание включено

Настройка питания



Разборка и чистка

Питание выключено
Отключите устройство от сети и извлеките щелочные батарейки. 

Очистите
1) Удерживая основной блок, вытяните емкость для корма вверх.
2) Разберите крыльчатку и механизм подачи.
3) Основной корпус кормушки не пригоден для мытья в   

посудомоечной машине. Не погружайте его в воду,
так как это может повредить внутреннюю электронику и   
привести к замыканию батарейки, поражению электрическим   
током или возгоранию. Это может повредить внутреннюю   
электронику и привести к замыканию батареек,
поражению электрическим током или возгоранию.

4) Протирайте его сухой мягкой тканью; корпус не является   
водонепроницаемым, поэтому не используйте влажную
ткань. 

5) Убедитесь, что все части кормушки полностью
чистые и сухие, прежде чем наполнять ее кормом.

Сборка
1) При установке крыльчатки совместите треугольные метки.
2) Установите емкость для корма, совместив паз с основанием.

Замените щелочные батарейки 
Для замены батареек отсоедините и откройте крышку батарейного отсека в нижней части. 

*Предупреждения: 
1) После очистки емкости для корма держите ее сухой. 
2) Регулярно меняйте корм, если ваши питомцы не съедают его полностью.
3) Регулярно чистите и обслуживайте устройство, чтобы продлить срок его службы.



Крыльчатка не может
быть установлена

Емкость для корма не
может быть установлена

E1 - индикация ошибок

Отсутствие отображения
на ЖК-дисплее

Проблема Возможная причина Решение

Подключите устройство или установите батарейки

Обратитесь в службу послепродажного обслуживания 
для получения помощи
Уберите корм для животных из зоны установки,
выровняйте треугольник и установите на место
Уберите корм для животных из зоны установки,
выровняйте треугольник и установите на место

Очистите емкость для корма от загрязнений

Отсутствие источника питания
(нет штекера или батарейки внутри)

Неисправность устройства подачи

Пища, блокирующая
зону установки

Пища, блокирующая
зону установки

Примеси в емкости для корма

Несоответствующий размер корма Убедитесь, что вы используете сухой корм размером 
5-12 мм

Название устройства

Размеры

Материал

Совместимость с кормом

Совместимость с животными

Вместимость

Источник питания

Номинальное напряжение

Номинальная мощность

Автоматический диспенсер для корма с цифровым таймером Blido

170 мм x 295 мм x 290 мм

Пищевой ABS, нержавеющая сталь

5-12 мм сухой корм

Кошки и маленькие собаки

3.0L

Адаптер DC 5V1A / 3 батарейки размера D

5 В

0,5 Вт

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ

Параметры



Меры предосторожности
Внимательно прочитайте все инструкции, прежде чем приступать к работе с этим 
устройством 

Отключите устройство от сети и извлеките щелочные батарейки.
1. ТОЛЬО для использования в помещении.
2. Устройство должно быть установлено горизонтально и прочно; не переворачивайте его на бок или вверх ногами.
3. Храните устройство в сухом месте и избегайте попадания прямых солнечных лучей.
4. Не ставьте устройство подачи на высокую поверхность, чтобы избежать повреждений при падении.
5. НЕ помещайте в устройство подачи посторонние предметы.
6. Чтобы не споткнуться, всегда держите шнур питания вдали от проходов.
7. Не кладите ничего на верхнюю часть устройства подачи.
8. Убедитесь, что рядом с местом выдачи пищи нет преград, позволяющих нормально кормить животных.

Электробезопасность
1. Перед тем как оставить устройство без присмотра, проверьте источник питания.
2. Часы сохраняют время в течение года, если устройство выключено.
3. Обратите внимание на индикатор батареек при использовании батареек; замените их, когда на ЖК-экране 
появится “ ”. 
4. Рекомендуется заменять батарейки раз в год, если устройство не используется с батарейками, так как со 
временем их заряд иссякает.
5. При питании от батареек значок аккумулятора может периодически колебаться из-за большого переходного тока.
6. Во избежание поражения электрическим током не вставляйте плату питания или вилку в воду или другие 
жидкости.
7. Устройство поддерживает использование только адаптера 5 В/1 А; не используйте неспецифический адаптер.

Внимание
1. Предназначено для использования ТОЛЬКО для собак или кошек.
2. НЕ используйте эту кормушку для щенков, котят, собак или кошек с любыми физическими недостатками.
3. НЕ рекомендуется для щенков и котят в возрасте до 7 месяцев или которые неспособны дотянуться до кормушки.
4. НЕ позволяйте маленьким детям играть с кормушкой, в ней или рядом с ней.
5. ТОЛЬКО для сухого корма. Лучше всего подходит для корма диаметром 5-12 мм или меньше.
6. НЕ пытайтесь ремонтировать или модифицировать кормушку.
7. НЕ погружайте кормушку в воду, так как это может привести к повреждению электронных компонентов.
8. Утилизируйте все упаковочные материалы надлежащим образом. Некоторые предметы могут быть упакованы 
в пластиковые пакеты, которые могут вызвать удушье; держите их подальше от маленьких детей и домашних 
животных.
9. ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатировать кормушку без надежно установленных миски, емкости для корма и крышки.



Iestatiet un samontējiet barības padevēju

Barības vienību frakciju 
lieluma pašpārbaude:

Augšējais vāks

Barības trauks

Korpuss

Nerūsējošā tērauda trauks

Barības padeves mehānisms

Lāpstiņrats

Barības padošanas atvere

Barošanas trauks

(pāršķirt pēdējo lappusi)

Atveriet vāku un izņemiet dažādas sastāvdaļas no barības 
trauka. Pēc tam uzlieciet pārtikas trauku uz korpusa tā, lai būtu 
dzirdāms klikšķis.

Pievienojiet strāvas adapteri
1) Rezerves akumulatora barošanas avots: noņemiet

akumulatora vāku, atlaižot stiprinājuma skavu, pēc tam 
ievietojiet trīs labas kvalitātes sārma "D" baterijas un atlieciet 
atpakaļ akumulatora pārsegu.

2) Adaptera strāvas padeve: pievienojiet strāvas adapteri un 
pievienojiet strāvas kabeli kartes slotā.

*Piezīme: Lūdzu, izmantojiet tikai drošas, standarta sārma 
baterijas. Nejauciet kopā dažādu specifikāciju vai modeļu 
baterijas.

Ievietojiet barošanas trauku
Lai vieglāk uzstādītu, nedaudz atlieciet pamatbloku atpakaļ. 
Barošanas trauka sprādzei ir jābūt vienā līmenī ar galveno bloku; 
izjauciet, izmantojot tās pašas darbības.

Iepildiet barību mājdzīvnieka traukā 
Atveriet augšējo vāku, ievietojiet barības traukā svaigu sausu 
barību un aizveriet vāku.

*Piezīme: Šajā ierīcē varat izmantot tikai 5 - 12 mm sausu 
mājdzīvnieku barību.
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Augšējais vāks

Barības trauks

Korpuss

Nerūsējošā tērauda trauks

Barības padeves mehānisms

Lāpstiņrats

Barības padošanas atvere

Barošanas trauks

Iepazīstinām ar produktu

Atbloķējiet paneli 
Lai atbloķētu, piespiediet un 5 sekundes pieturiet pogu “ ”. 
Pēc 30 sekundēm, ja nebūs veiktas nekādas darbības, ekrāns 
automātiski nobloķēsies. 

Iestatiet pulksteni 
1) Atbloķējiet paneli, lai ieietu iestatījumos, piespiediet

pogu “ ”.
2) Pulksteņa iestatījums: piespiediet pogu “ ” vai “ ”, lai 

iestatītu stundas, tad piespiediet pogu “ ”, lai apstiprinātu. 
Piespiediet pogu “ ” vai “ ”, lai iestatītu minūtes, un 
piespiediet pogu “ ”, lai apstiprinātu. 

Programmas barošanas grafiks 
1) Programmas ēdienreižu laiks: “1” zīmīte mirgos, tā norāda uz 

pirmās ēdienreizes iestatīšanu. Piespiediet “ ” vai “ ”, 
tad piespiediet “ ”, lai apstiprinātu. 

2) Ēdienreizes lielums: pēc ēdienreizes laika iestatīšanas, “ ” tiks izgaismota ikona. Lai izvēlētos 
vēlamo izmēru, piespiediet pogu “ ” vai“ ”, pēc tam, lai apstiprinātu, piespiediet  “ ”. 

3) Atkārtojiet šo procesu, lai iestatītu līdz pat 4 ēdienreizēm un 9 porcijām. 

4) Ja nevēlaties iestatīt papildu barošanas laikus, lai saglabātu iestatīto režīmu un izietu no tā, 
piespiediet un ilgi paturiet pogu “ ”.

Pārbaudiet barošanas grafiku
Lai pārbaudītu 1-4 ēdienreižu barošanas laikus, bet nemainītu to iestatījumus, aizslēgtā stāvoklī 
piespiediet pogu “ ” vai “ ”.
Manuāla barības padeve 
Lai izsniegtu vienu porciju, atbloķējiet paneli, piespiediet un paturiet pogu “ ”.

Indikators
Akumulatora 
jauda

Mikrofona 
balss ieraksts

Iestatīšanas 
poga 

Balss ierakstīšana un 
atskaņošana
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Ierakstīšana
Lai ieietu ierakstīšanas režīmā, atbloķējiet paneli piespiediet un ilgi paturiet pogu “ ”. 
Iedegsies indikators "STATE" (stāvoklis). Iedegsies indikators "STATE" (stāvoklis).
Varat ierakstīt savu balsi līdz 10 sekundēm "MIC" atverē. Ja poga “ ” ir atlaista 10 sekunžu 
laikā, ierakstīšana uzreiz beidzas. 
*Piezīme: Lai ierakstītu vēlreiz, izpildiet iepriekš sniegtos norādījumus. 

Atskaņojiet ierakstu 
Lai atskaņotu ierakstu, atbloķējiet paneli, piespiediet un ilgi paturiet pogu“ ”. Ja nav ieraksta, 
nekas netiks atskaņots. 

Atcelt barošanas laikus 
Lai atspējotu barošanu, iestatiet uz “PORTION: ” (porcija). 

Noklusējuma ēdienreižu iestatījumi 
Atbloķējiet paneli un piespiediet pogu “ ” un“ ” vienlaicīgi, līdz izdzirdēsiet "pi-pi" skaņu. Tas 
atiestatīs laiku, notīrīs barošanas laikus un ierakstus.

Indikatora informācija Informācija par LCD ekrāna ikonām

Darbojas

Balss ieraksts

Ierīces ierakstīšana

Zems akumulatora 
uzlādes līmenis

Akumulators ir izņemts

Ar iekšā esošo akumulatoru

Zems akumulatora uzlādes līmenis

Paneļa atbloķēšana

Paneļa bloķēšana

Ēdienreize ir atspējota "OFF"

Ēdienreize ir iespējota "ON"

Maltītes iestatīšana



Izjauciet un iztīriet

Izslēgt
Atvienojiet ierīci un izņemiet sārma baterijas. 

Iztīriet
1) Galvenajai ierīcei ir jābūt stabilai, tad pavelciet pārtikas tvertni uz   

augšu.
2) Izjauciet lāpstiņratu un barošanas mehānismu.
3) Barības padevēja galveno korpusu nedrīkst mazgāt trauku   

mazgājamā mašīnā. Neiegremdējiet to ūdenī, jo tas var kaitēt
iekšējai shēmai un izraisīt akumulatora īssavienojumu, elektriskās   
strāvas triecienu vai ugunsgrēku. Tas var izraisīt iekšējās   
elektronikas kļūmi, izraisot īssavienojumu, elektriskās strāvas
triecienu vai ugunsgrēku.

4) Izmantojiet sausu, mīkstu drānu, lai to noslaucītu; korpuss nav   
ūdensnecaurlaidīgs, tāpēc nelietojiet mitru drānu. 

5) Pirms uzpildīšanas ar pārtiku pārliecinieties,
ka rūpīgi notīrījāt un nosusinājāt visas padevēja sekcijas.

Salikšana
1) Uzstādot lāpstiņratu, ievērojiet izlīdzināšanu

ar trīsstūra atzīmi.
2) Uzstādiet pārtikas tvertni, ievērojiet izlīdzināšanu ar pamatni.

Nomainiet sārma baterijas 
Lai nomainītu baterijas, atvienojiet un atveriet akumulatora vāciņu, kas atrodas apakšā. 

*BRĪDINĀJUMI
1) Pēc tīrīšanas pārliecinieties, ka barības tvertne ir pilnīgi sausa. 
2) Regulāri mainiet barību, ja jūsu mājdzīvnieki to nespēj pilnībā apēst.
3) Lai palielinātu ierīces ilgmūžību, regulāri iztīriet to un veiciet apkopi.



Lāpstiņrats nevar
tikt ievietots

Barības trauks nevar
tikt ievietots

E1 - Kļūda displejā

Displejs nedarbojas
LCD ekrānā

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Pievienojiet ierīci strāvas avotam vai ielieciet baterijas

Lai saņemtu palīdzību, sazinieties ar pēcpārdošanas servisu

Iztīriet visas mājdzīvnieka barības ievietošanas zonas
Izlīdziniet, ievērojot trīsstūra atzīmi un atkārtoti instalējiet

Iztīriet visas mājdzīvnieka barības ievietošanas zonas
Izlīdziniet, ievērojot trīsstūra atzīmi un atkārtoti instalējiet

Iztīriet visus netīrumus no barības trauka

Strāvas avots nedarbojas (iekšpusē nav 
kontaktdakšas vai akumulatora)

Barības padevēja darbības traucējumi

Barība bloķē
ievietošanas zonu

Barība bloķē
ievietošanas zonu

Netīrumi pārtikas trauka iekšpusē

Nesaderīgs barības produktu lielums Pārliecinieties, ka izmantojat sausu barību, kuras izmērs ir 5-12 mm

Produkta nosaukums

Izmēri

Materiāls

Barības saderība

Mājdzīvnieku saderība

Tilpums

Barošanas avots

Nominālais spriegums

Nominālā jauda

Automātisks barības dozators ar digitālo taimeri "Blido"

170mm x 295mm x 290mm

Pārtikas kvalitātes ABS, nerūsējošais tērauds

5-12mm sausā barība

Kaķi un mazi suņi

3,0 l

DC 5V1A adapteris / 3 x D izmēra akumulatori

5 V

0,5 W

BUJ

Tehniskais raksturojums



Drošības pasākumi
Pirms mēģināt darbināt šo ierīci, uzmanīgi izlasiet visus norādījumus. 

Atvienojiet ierīci un izņemiet sārma baterijas..
1. Lietot TIKAI iekštelpās.
2. Ierīce ir jānovieto horizontāli un droši; nelieciet to uz sāniem un negāziet ar kājām gaisā.
3. Ierīcei ir jāatrodas sausā vietā; to nedrīkst pakļaut tiešiem saules stariem.
4. Lai izvairītos no bojājumiem un kritieniem, nenovietojiet barības padevēju uz augstas virsmas.
5. NEIEVIETOJIET barības padevējā svešķermeņus.
6. Lai izvairītos no paklupšanas, strāvas vadam ir jābūt novietotam tā, lai tas nevarētu traucēt.
7. Nenovietojiet neko uz padevēja virsmas.
8. Pārliecinieties, ka pārtikas izsniegšanas vietas tuvumā nav šķēršļu, lai mājdzīvniekus varētu normāli barot.

Elektrodrošība
1. Pirms atstājat ierīci bez uzraudzības, pārbaudiet barošanas avotu.
2. Ja ierīce ir izslēgta, pulkstenis vienu gadu turpinās rādīt pareizo laiku.
3.Lietojot baterijas, pievērsiet uzmanību akumulatora displejam; baterijas ir jāaizstāj, kad LCD ekrānā parādīsies
šis simbols “ ”. 
4. Baterijas ieteicams nomainīt reizi gadā, ja ierīce netiek darbināta ar baterijām, jo bateriju lādiņš laika gaitā tiek 
iztērēts.
5. Ja to darbina baterijas, akumulatora ikona laiku pa laikam var parādīties un atkal izdzist, jo tas ir atkarīgs no 
strāvas, kas tobrīd tiek patērēta.
6. Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, neievietojiet un nepievienojiet strāvas padeves elementus ūdenim 
vai citiem šķidrumiem.
7. Ierīce atbalsta tikai 5V / 1A adapteri; nelietojiet adapteri, ko nav apstiprinājis ierīces ražotājs.

Uzmanību!
1. Ierīce ir paredzēta lietošanai TIKAI suņiem vai kaķiem.
2. NELIETOJIET šo padevēju kucēniem, kaķēniem, suņiem vai kaķiem ar fizisku invaliditāti.
3. NAV ieteicams kucēniem vai kaķēniem, kas jaunāki par 7 mēnešiem vai nespēj aizsniegt barības trauku.
4. NEĻAUJIET maziem bērniem spēlēties ar barības padevēju, vai tā tuvumā.
5. Izmantojiet TIKAI sausai barībai. Ierīce ir paredzēta tikai barībai ar diametru 5-12mm vai mazāk.
6. NEMĒĢINIET veikt nekādus barības padevēja remontus vai modifikācijas.
7. NEKAD NEIEGREMDĒJIET padevēju ūdenī, jo tas var izraisīt elektronisko komponentu bojājumus.
8. Visi iepakojuma materiāli ir pareizi jāutilizē. Dažas lietas var būt iepakotas plastmasas maisiņos, kas var 
apdraudēt mazus bērnus un mājdzīvniekus, jo pastāv nosmakšanas risks; šādi iepakojuma materiāli ir jāglabā 
bērniem un mājdzīvniekiem nepieejamā vietā.
9. NEDARBINIET barības padevēju bez trauka, pārtikas tvertnes vai vāka, kas ir cieši noslēgts.



Šėryklos nustatymas ir surinkimas

Grūdelių dydžio 
išsimatavimas:

Viršutinis dangtis

Ėdalo indas

Korpusas

Nerūdijančio plieno dubenėlis

Šėrimo mechanizmas

Sparnuotė

Ėdalo langelis

Dubenėlis

(atversti paskutinį psl.)

Atidarykite dangtį ir išimkite įvairias dalis iš ėdalo indo. Tada 
spustelėkite maisto indą ant korpuso.

Įkiškite maitinimo adapterį
1) Atsarginis maitinimas baterijomis: nuimkite baterijų

dangtelį atlaisvindami laikiklį, įdėkite 3 tris kokybiškas 
šarmines „D“ tipo baterijas ir vėl uždėkite baterijų dangtelį.

2) Maitinimas adapteriu: įjunkite maitinimo adapterį ir prijunkite 
maitinimo laidą prie kortelės lizdo.

*Pastaba: naudokite saugias ir standartines šarmines baterijas. 
Nemaišykite skirtingų specifikacijų ar modelių baterijų.

Dubenėlio įstatymas
Šiek tiek atlenkite pagrindinį bloką ir sulygiuokite dubenėlio sagtį 
su pagrindiniu bloku; išėmimui atlikite tuos pačius veiksmus.

Ėdalo pripildymas 
Atidarykite viršutinį dangtį, supilkite šviežią sausą ėdalą į ėdalo 
indą ir uždarykite dangtį.

*Pastaba: įrenginyje galima naudoti tik 5–12 mm sausą naminių 
gyvūnėlių ėdalą.

LT



Viršutinis dangtis

Ėdalo indas

Korpusas

Nerūdijančio plieno dubenėlis

Šėrimo mechanizmas

Sparnuotė

Ėdalo langelis

Dubenėlis

Produkto pristatymas

Ekrano atrakinimas 
Atrakinimui 5 sekundes palaikykite nuspaudę „ “ . Ekranas 
automatiškai užsirakins po 30 sekundžių neveiklos. 

Laikrodžio nustatymas 
1) Atrakinkite skydelį, paspauskite „ “ įėjimui į nustatymus.
2) Nustatykite laikrodį: paspauskite „ “ arba „ “

valandų keitimui, ir paspauskite „ “ patvirtinimui.
Paspauskite „ “ arba „ “ minučių keitimui, ir paspauskite 
„ “ patvirtinimui. 

Šėrimo tvarkaraščio nustatymas 
1) Šėrimo laiko nustatymas: kai nustatomas pirmasis   

patiekalas, mirksi piktograma „1“. Paspauskite „ “ arba „
“, o tada „ “ patvirtinimui. 

2) Patiekalo dydis: nustačius šėrimo laiką, įsižiebia piktograma „ “. Paspauskite „ “ arba „ “ 
dydžiui pasirinkti, tada paspauskite „ “ patvirtinimui. 

3) Šį procesą pakartokite iki 4 šėrimo kartų ir 9 porcijų. 

4) Jei nenorite nustatyti papildomų šėrimo grafikų, ilgai nuspauskite „ “, kad išsaugotumėte ir 
išeitumėte iš nustatymo režimo.

Šėrimo tvarkaraščio tikrinimas
Esant užrakintai būsenai, paspaudę „ “ arba „ “ patikrinsite 1–4 patiekalų tiekimo tvarkaraštį, 
tačiau jo nustatyti per čia negalima.
Šėrimas rankiniu būdu 
Atrakinkite ekraną ir ilgai laikykite nuspaudę „ “, kad išbertumėte vieną porciją.

Rodiklis
Baterijų talpa Mikrofono balso 

įrašymas

Nustatymo 
mygtukas

Balso įrašymas ir
perklausymas
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Įrašymas
Atrakinkite ekraną ir ilgai spauskite „ “, kad įjungtumėte įrašymo režimą. Įsižiebs būsenos 
indikatoriaus „STATE“ lemputė. Įsižiebs būsenos indikatoriaus „STATE“ lemputė. 
Įrašinėkite savo balsą link „MIC“ angos iki 10 sekundžių. Jeigu „ “ atleisite anksčiau 10 
sekundžių, įrašymas iš karto baigsis. 
*Pastaba: norėdami įrašyti dar kartą, pakartokite pirmiau nurodytus veiksmus. 

Įrašo išklausymas 
Atrakinkite ekraną ir paspauskite „ “ vienam įrašo išklausymui. Jei įrašo nėra, niekas negros. 

Šėrimo tvarkaraščio atšaukimas 
Nustatykite porciją į „PORTION: “, kad šėrimas būtų išjungtas. 

Numatytieji šėrimo nustatymai 
Atrakinkite ekraną ir paspauskite „ “  kartu su „ “ kol išgirsite „DiDi“ garsą. Taip bus iš naujo 
nustatytas laikas ir išvalytas šėrimo tvarkaraštis bei įrašas.

Indikatoriaus informacija LCD ekrano piktogramų informacija

Veikia

Balso įrašymas

Įrenginio įrašymas

Mažai energijos baterijose

Išimtos baterijos

Baterijos viduje

Mažai energijos baterijose

Ekrano atrakinimas

Ekrano užrakinimas

Patiekalas IŠJUNGTAS

Patiekalas ĮJUNGTAS

Šėrimo nustatymas



Išardymas ir valymas

Išjungimas
Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir išimkite šarmines baterijas. 

Valymas
1) Stabiliai laikykite pagrindinį bloką ir patraukite ėdalo indą į viršų.
2) Išmontuokite sparnuotę ir šėrimo mechanizmą.
3) Pagrindinio šėryklos korpuso negalima plauti indaplovėje.   

Nemerkite jo į vandenį, nes tai gali pažeisti vidinę elektroniką
ir sukelti baterijų trumpąjį jungimą, elektros smūgį arba gaisrą.
Tai gali sugadinti vidinę elektroniką ir sukelti baterijų trumpąjį   
jungimą, elektros smūgį arba užsidegti.

4) Naudokite sausą, minkštą šluostę; korpusas nėra atsparus   
vandeniui, todėl nenaudokite šlapios šluostės. 

5) Prieš pildami ėdalą, įsitikinkite, kad visos šėryklos dalys yra   
visiškai švarios ir sausos.

Surinkimas
1) Montuodami sparnuotę sulygiuokite trikampio ženklą.
2) Sumontuokite ėdalo indą sulygiuodami lizdą su pagrindu.

Šarminių baterijų pakeitimas 
Norėdami pakeisti baterijas, atjunkite ir atidarykite apačioje esantį baterijų dangtelį. 

*Įspėjimai: 
1) Išvalę ėdalo indą, laikykite jį sausai. 
2) Reguliariai keiskite ėdalą, jei jūsų augintiniai nesuėda jo viso.
3) Reguliariai valykite ir prižiūrėkite prietaisą, kad prailgintumėte jo tarnavimo laiką.



Nepavyksta įstatyti
sparnuotės

Nepavyksta įstatyti
ėdalo indo

E1 – klaidos rodymas

Nieko nerodoma
LCD ekrane

Problema Galima priežastis Sprendimas

Prijunkite prietaisą arba įdėkite baterijas

Kreipkitės į garantinio aptarnavimo tarnybą dėl pagalbos

Pašalinkite ėdalą iš montavimo vietos,
sulygiuokite trikampį ir įstatykite
Pašalinkite ėdalą iš montavimo vietos,
sulygiuokite trikampį ir įstatykite

Išvalykite visus nešvarumus iš ėdalo indo

Nėra maitinimo šaltinio (neįkištas
kištukas arba nėra baterijų)

Šėryklos gedimas

Įstatymo srityje
yra ėdalo likučių
Įstatymo srityje
yra ėdalo likučių

Ėdalo inde yra dalelių

Nesuderinamas ėdalo dydis Įsitikinkite, kad naudojate 5–12 mm dydžio sausą ėdalą

Gaminio

pavadinimas

Matmenys

Medžiaga

Ėdalo rūšis

Augintinio tipas

Talpa

Maitinimo šaltinis

Nominalioji įtampa

Nominalioji galia

Automatinis ėdalo dozatorius dubenėlis su skaitmeniniu laikmačiu 

„Blido“

170 mm × 295 mm × 290 mm

Maisto klasės ABS, nerūdijantis plienas

5–12 mm sausas ėdalas

Maži šunys ir katės

3,0 l

DC 5V1A adapteris / 3 × D dydžio baterijos

5 V

0,5 W

DUK

Parametrai



Saugos priemonės
Prieš bandydami naudoti šį prietaisą, atidžiai perskaitykite visas instrukcijas 

Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir išimkite šarmines baterijas.
1. Naudoti tik PATALPOSE.
2. Prietaisas turi būti pastatytas horizontaliai ir tvirtai; negalima jo apversti ant šono ar aukštyn kojomis.
3. Laikykite prietaisą sausoje vietoje ir nelaikykite tiesioginiuose saulės spinduliuose.
4. Nestatykite šėryklos aukštai, kad išvengtumėte pažeidimų dėl kritimo.
5. NEDĖKITE jokių pašalinių daiktų į šėryklą.
6. Kad išvengtumėte užkliuvimo, visada laikykite maitinimo laidą atokiau nuo vaikščiojimo tako.
7. Nedėkite nieko ant šėryklos viršaus.
8. Užtikrinkite, kad prie ėdalo langelio nebūtų jokių kliūčių, kad gyvūnai turėtų priėjimą prie ėdalo.

Elektros sauga
1. Prieš palikdami prietaisą be priežiūros, patikrinkite maitinimo šaltinį.
2. Laikrodis prisimins laiką vienerius metus, kol prietaisas išjungtas.
3. Naudodami baterijas, atkreipkite dėmesį į baterijų ekraną; jas pakeiskite, kai LCD ekrane pasirodo „ “. 
4. Jei nenaudojate prietaiso su baterijomis, rekomenduojama kartą per metus pakeisti baterijas, nes laikui 
bėgant energija išsikrauna.
5. Kai maitinama iš baterijų, normalu, kad baterijos piktograma kartais svyruoja dėl didelės pereinamosios 
srovės.
6. Kad išvengtumėte elektros smūgio, nekiškite maitinimo kortelės arba kištuko į vandenį ar kitus skysčius.
7. Prietaisas palaiko tik 5V/1A adapterį; nenaudokite kitokio adapterio.

Atsargiai
1. Skirta naudoti TIK su šunimis arba katėmis.
2. NENAUDOKITE šios šėryklos jauniems ar suaugusiems šunims ar katėms, turinčioms fizinę negalią.
3. Nerekomenduojama jaunesniems nei 7 mėnesių šuniukams ar kačiukams arba negalintiems pasiekti 
šėrimo indo.
4. NEGALIMA leisti mažiems vaikams žaisti su šėrykla, joje ar šalia jos.
5. Tik SAUSAM ėdalui. Geriausiai tinka 5–12 mm ar mažesnio skersmens ėdalui.
6. NEBANDYKITE remontuoti ar modifikuoti šėryklos.
7. NIEKADA nemerkite šėryklos į vandenį, nes tai gali sugadinti elektroninius komponentus.
8. Tinkamai išmeskite visas pakavimo medžiagas. Kai kurie daiktai gali būti supakuoti į polietileninius 
maišelius; šiais maišeliais galima uždusti; laikykite atokiau nuo vaikų ir naminių gyvūnų.
9. NEGALIMA naudoti šėryklos, jei dubenėlis, ėdalo indas ir dangtis nėra tvirtai pritvirtinti.



Seadistage toitja

Terade suuruse ise-
kontroll:

Ülemine kaas

Toidukauss

Korpus

Roostevaba terasest kauss

Toitmismehhanism

Segisti

Toidu väljund

Söötmise kauss

(ava viimane lehekülg)

Avage kaas ja eemaldage erinevad osad toidukonteinerist. 
Seejärel kinnitage toidukonteiner seadme külge..

Ühendage Toiteadapter
1) Varupatarei toiteallikas: eemaldage patarei kaas,   

vabastades kinnitusklaasi, sisestage 3 kvaliteetset leelisega 
patareid „D“ ja paigaldage patarei kaas tagasi.

2) Toiteadapter: Ühendage toiteadapter ja ühendage toitekaabel 
kaardi pesasse.

*Märkus: Palun kasutage ohutuid ja standardseid 
leelispatareisid. Ärge segage erinevate spetsifikatsioonide või 
mudelite patareisid.

Toidukausi Paigaldamine:
Kallutage baasmoodulit kergelt tagasi ning joondage toidukausi 
klamber baasmooduliga, et seda paigaldada; järgige seda lahti 
võttes samu samme.

Täitke Loomatoiduga 
Avage ülemine kaas, valage värske kuivtoit toidukaussidesse ja 
pange kaas kinni.

*Märkus: Seade toetab ainult 5–12 mm kuiva loomatoitu.
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Ülemine kaas

Toidukauss

Korpus

Roostevaba terasest kauss

Toitmismehhanism

Segisti

Toidu väljund

Söötmise kauss

Toote tutvustus

Avage paneel 
Hoidke nuppu “ ” 5 sekundit, et avada. Ekraan lukustub 
automaatselt pärast 30 sekundi pikkust tegevusetust. 

Kella Seadistamine 
1) Avage paneel, vajutage “ ” seadete sisestamiseks.
2) Kella seadistamine: vajutage “ ” või “ ” et kohandada 

tunde, siis vajutage “ ” et kinnitada. Vajutage“ ”
või “ ” et kohandada minuteid, ja vajutage ” ” et   
kinnitada. 

Programmi Toidugraafik 
1) Toidukorra aeg: kui “1” ikoon vilgub, tähendab see esimese toidukorra seadistamist. Vajutage 

“ ” või “ ” ja siis vajutage “ ” et kinnitada. 

2) Toidu Suurus: Pärast toidukorra aja seadistamist süttib “ ” ikoon. Vajutage “ ” või “ ” et 
valida soovitud suurus, seejärel vajutage “ ” et kinnitada. 

3) Korrake seda protsessi kuni 4 söögikorra ja 9 portsjoni määramiseni. 

4) Kui te ei soovi määrata täiendavaid söögikordade aegu, hoidke nuppu “ ” all, salvestage ja 
väljuge seadmest.

Kontrollige söögikordade ajakava
Lukustatud olekus vajutage “ ” või “ ” et kontrollida 1-4 söögikorda, kuid neid ei saa seada.
Manuaalne toitmine 
Avage paneel ja hoidke nuppu “ ” all, et jagada üks portsjon.

Indikaator
Aku maht Mic hääle 

salvestamine

SeadistusnuppHäälsalvestus & taasesitus

EE



Salvestus
Avage paneel ja hoidke nuppu “ ” all, et sisestada salvestusrežiim. Indikaatori “STATE” tuli 
süttib. Indikaatori “STATE” tuli süttib.
Salvestage oma hääl “MIC” augu suunas kuni 10 sekundit. Kui nupp “ ” vabastatakse enne 10 
sekundi möödumist, siis salvestus lõpeb kohe. 
*Märkus: Uue salvestuse tegemiseks korrake eelnevaid samme. 

Mängi salvestust 
Avage paneel ja vajutage “ ” et salvestust üks kord esitada. Kui salvestust ei ole, siis ei 
mängita midagi. 

Toitumiskava Tühistamine 
Määrake portsjoniks "PORTION: ”, et tühistada. 

Vaikimisi Söögi Seadistused 
Avage paneel ja vajutage korraga nuppe “ ” ja “ ” kuni kuulete helisignaali "DiDi". See 
taastab algse aja ja tühistab toitumiskava ning salvestuse.

Indikaatori informatsioon LCD ekraani ikoonide teave

Töötab

Häälesalvestus

Seadmesalvestus

Tühjad patareid

Aku eemaldatud
Patarei on sees
Tühjad patareid
Paneeli avamine

Paneeli lukustamine
Söök VÄLJAS

Söök SEES
Söögi seadistus



Lahti võtta & puhastada

Toide Väljas
Ühendage seade lahti ning eemaldage leelispatareid. 

Puhastage
1) Hoidke põhiseadet kindlalt ning tõmmake toidukauss ülespoole 

välja.
2) Eemaldage segisti ja toitmismehhanism
3) Toidutoitja põhiosa ei ole nõudepesumasinas pestav.

Ärge pange seda vette, kuna see võib kahjustada sisemisi   
elektroonikaseadmeid ja põhjustada aku lühise, elektrilöögi või   
tulekahju. See võib kahjustada sisemisi elektroonikaseadmeid
ja põhjustada akude lühise, elektrilöögi või tulekahju.

4) Kasutage kuiva, pehmet lappi selle puhastamiseks; korpus ei ole 
veekindel, seetõttu ärge kasutage niisket lappi. 

5) Veenduge, et kõik toidutoitja osad oleksid enne toidu
panekut täielikult puhtad ning kuivad.

Seadistama
1) Paigaldades veenduge, et kolmnurga märk oleks

joondatud.
2) Paigaldage toidukauss, joondades lõhe koos alusega.

Asendage Leelispatareid 
Võtke pistikust lahti ja avage aku kate alt, et asendada patareid. 

*Hoiatused: 
1) Pärast puhastamist hoidke toidukauss kuivana. 
2) Vahetage toitu regulaarselt, kui teie lemmikloomad seda täielikult ära ei söö.
3) Puhastage ja hooldage oma seadet regulaarselt, et pikendada selle kasutusiga.



Segistit ei saa
paigaldada

Toidukaussi ei saa
paigaldada

E1 – Veateade

Ei kuva midagi
LCD ekraanil

Mure Võimalik põhjus Lahendus

Ühendage seade vooluvõrku või paigaldage patareid

Abi saamiseks võtke ühendust müügijärgse teenindusega

Eemaldage paigaldusalast kõik lemmikloomatoidud,
joondage kolmnurk ja paigaldage uuesti
Eemaldage paigaldusalast kõik lemmikloomatoidud,
joondage kolmnurk ja paigaldage uuesti

Puhastage Toidukauss Kõikidest Mustustest

Toiteallikat pole (pistikut ega 
akut pole sees)

toitja rike

Toit blokeerib
paigaldusala
Toit blokeerib
paigaldusala

Mustused toidukausis

Sobimatu toidu suurus Veenduge, et kasutate 5-12 mm kuivtoitu

Tootenimi

Mõõtmed

Materjal

Söögi ühilduvus

Lemmiklooma ühilduvus

Mahutavus

Toiteallikas

Nominaalpinge

Nominaalvõimsus

Automaatne toidujagaja digitaalse taimeriga Blido

170mm x 295mm x 290mm

Toidukvaliteediga ABS, roostevaba teras

5–12 mm kuivtoit

Kassid & väikesed koerad

3.0L

DC 5V1A adapter / 3 x D-suuruses patareid

5V

0.5W

KKK

Parameetrid



Ohutusmeetmed
Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi kõik juhised 

Ühendage seade lahti ning eemaldage leelispatareid.
1. AINULT siseruumides kasutamiseks.
2. Seade tuleb asetada horisontaalselt ja kindlalt; ärge kallutage seda külili ega ka tagurpidi.
3. Hoidke seadet kuivas kohas ja vältige otsest päikesevalgust.
4. Ärge asetage toitjat kõrgele pinnale, et vältida kukkumistest tulenevaid kahjustusi.
5. ÄRGE asetage toitjasse võõrkehi.
6. Komistamise vältimiseks hoidke toitejuhet alati jalakäijatest eemal.
7. Ärge asetage midagi toitja peale.
8. Veenduge, et toiduväljundi läheduses ei oleks takistusi, et lemmikloomad saaksid toitu normaalselt kätte.

Elektriohutus
1. Enne seadme järelevalveta jätmist kontrollige toiteallikat.
2. Kell säilitab aja ühe aasta jooksul, kui seade on välja lülitatud.
3. Patareide kasutamisel pöörake tähelepanu aku näidikule; asendage patareid,
kui LCD-ekraanile ilmub “ ”. 
4. Soovitatav on patareisid vahetada kord aastas, kui seadet ei kasutata akuga, kuna võimsus kahaneb aja 
jooksul.
5. Patarei toitel on normaalne, et aku ikoon aeg-ajalt kõigub suure siirdevoolu tõttu.
6. Elektrilöögi vältimiseks ärge sisestage toitekaarti ega pistikut vette või muudesse vedelikesse.
7. Seade toetab ainult 5V/1A adapteri kasutamist; ärge kasutage mittespetsiifilist adapterit.

Ettevaatust
1. Mõeldud kasutamiseks AINULT koerte või kassidega.
2. ÄRGE kasutage toitjat kutsikate, kassipoegade, koerte ega kasside puhul, kellel on füüsiline puue.
3. EI ole soovitatav alla 7 kuu vanustele kutsikatele või kassipoegadele, kes ei jõua söögikausini.
4. ÄRGE laske väikestel lastel mängida toidutoitjaga või selle ümber.
5. Kasutada ainult kuivtoidu jaoks. Töötab kõige paremini 5-12 mm või väiksema läbimõõduga toiduga.
6. ÄRGE proovige toitjat remontida ega muuta.
7. ÄRGE kastke toitjat kunagi vette, kuna see võib kahjustada elektroonilisi komponente.
8. Visake kõik pakkematerjalid nõuetekohaselt ära. Mõned esemed võivad olla pakendatud kilekottidesse, 
mis võivad põhjustada lämbumist; hoida eemal väikestest lastest ja lemmikloomadest.
9. ÄRGE kasutage toitjat, kui kauss, toidunõu ja kaas pole kindlalt paigas.



Postavite i sastavite hranilicu

Samoprovjera veličine 
zrna:

Gornji poklopac

Spremnik za hranu

Tijelo

Zdjela od nehrđajućeg čelika

Mehanizam za hranjenje

Propeler

Izlaz za hranu

Zdjela za hranjenje

(okrenite zadnju stranicu)

Otvorite poklopac i uklonite različite dijelove iz posude za hranu. 
Zatim pritisnite posudu za hranu na tijelo.

Priključite strujni adapter
1) Rezervno napajanje baterijom: uklonite poklopac baterije 

otpuštanjem pričvrsne kopče, stavite 3 tri kvalitetne alkalne 
baterije “D” i vratite poklopac baterije.

2) Napajanje strujnim adapterom: ukopčajte strujni adapter i 
priključite strujni kabel u utor za karticu.

*Napomena: Upotrebljavajte sigurne i standardne alkalne 
baterije. Ne miješajte baterije različitih specifikacija ili modela.

Instalirajte zdjelu za hranjenje
Lagano nagnite baznu jedinicu unatrag i poravnajte kopču zdjele 
za hranjenje s baznom jedinicom za ugradnju; slijedite iste 
korake za rastavljanje.

Napunite hranom za kućne ljubimce 
Otvorite gornji poklopac, uspite svježu suhu hranu u spremnik za 
hranu i zatvorite poklopac.

*Napomena: Uređaj podržava samo suhu hranu od 5 do 12 mm 
za kućne ljubimce.

HR 



Predstavljanje proizvoda

Otključajte ploču 
Pritisnite i držite “ ” 5 sekundi za otključavanje. Zaslon će 
se automatski zaključati nakon 30 sekundi neaktivnosti. 

Postavite sat 
1) Otključajte ploču, pritisnite “ ” za unos postavki.
2) Postavite sat: pritisnite “ ” ili “ ” za podešavanje sati, 

zatim pritisnite “ ” za potvrdu. Pritisnite “ ” ili “ ” 
za podešavanje minuta i pritisnite “ ” za potvrdu. 

Programirajte raspored hranjenja 
1) Programirajte vrijeme obroka: “1” ikona treperi, što   

označava postavljanje prvog obroka. Pritisnite “ ” ili “ ” zatim pritisnite “ ” za potvrdu. 

2) Veličina obroka: Nakon postavljanja vremena obroka, ikona “ ” svijetli. Pritisnite “ ” ili “ ” 
za odabir željene veličine, zatim pritisnite “ ” za potvrdu. 

3) Ponovite ovaj postupak za najviše 4 obroka i 9 porcija. 

4) Ako ne želite postaviti dodatne rasporede hranjenja, dugo pritisnite “ ” za spremanje i izlaz 
iz podešenog načina rada.

Provjerite raspored hranjenja
U zaključanom stanju pritisnite  “ ” ili “ ” za provjeru rasporeda hranjenja od 1 do 4 obroka, 
ali se ne može postaviti.
Ručno hranjenje 
Otključajte ploču i dugo pritisnite “ ” za doziranje jedne porcije.

Indikator

Kapacitet 
baterije

Glasovni zapis 
Mic

Gumb za 
podešavanje

Glasovno snimanje i 
reprodukcija

HR 



Snimka
Otključajte ploču i dugo pritisnite “ ” za ulazak u način snimanja. Upalit će se lampica 
indikatora “STANJE”. Upalit će se lampica indikatora “STANJE”.
Snimite svoj glas prema otvoru "MIC" do 10 sekundi. Ako se “ ” otpusti unutar 10 sekundi, 
snimanje trenutno završava. 
*Napomena: Za ponovno snimanje ponovite gornje korake. 

Pustite snimku 
Otključajte ploču i pritisnite “ ” za reprodukciju snimke jednom. Ako nema snimke, ništa se 
neće reproducirati. 

Otkažite raspored hranjenja 
Postavite porciju na “PORCIJA: ” kako biste onemogućili hranjenje. 

Zadane postavke obroka 
Otključajte ploču i pritišćite “ ” i “ ” istovremeno dok ne čujete zvuk "DiDi". To će poništiti 
vrijeme i izbrisati raspored hranjenja i snimanje.

Informacije o indikatoru Informacije o ikonama LCD zaslona

Radi

Glasovno snimanje

Snimanje uređaja

Niska snaga baterije

Baterija nije stavljena
S baterijom unutra

Niska snaga baterije
Ploča otključana
Ploča zaključana

Obrok ISKLJUČEN
Obrok UKLJUČEN
Postavke obroka



Rastavljanje i čišćenje

Napajanje isključeno
Isključite uređaj i izvadite alkalne baterije. 

Očistite
1) Držite glavnu jedinicu mirno i izvucite spremnik za hranu prema 

gore.
2) Rastavite propeler i mehanizam za dodavanje.
3) Glavno tijelo hranilice ne može se prati u perilici posuđa. Nemojte 

ga uranjati u vodu jer to može oštetiti unutarnju elektroniku i   
uzrokovati kratki spoj baterije, strujni udar ili požar.
To bi moglo oštetiti unutarnju elektroniku i uzrokovati kratki spoj 
u baterijama, izazvati strujni udar ili se zapaliti.

4) Upotrijebite suhu, meku krpu da ga obrišete; tijelo nije   
vodootporno, stoga nemojte upotrebljavati mokru krpu. 

5) Provjerite jesu li svi dijelovi hranilice potpuno
čisti i suhi prije ponovnog punjenja hranom.

Sastavite
1) Poravnajte oznaku trokuta tijekom ugradnje propelera.
2) Ugradite spremnik za hranu tako da poravnate

utor s bazom.

Zamijenite alkalne baterije 
Isključite i otvorite poklopac baterije na dnu kako biste zamijenili baterije. 

*Upozorenja: 
1) Održavajte spremnik za hranu suhim nakon čišćenja. 
2) Redovito mijenjajte hranu ako je vaši ljubimci ne pojedu u potpunosti.
3) Redovito čistite i održavajte svoj uređaj kako biste mu produljili vijek trajanja.



Propeler se ne može
ugraditi

Spremnik za hranu ne
može se ugraditi

E1 – Prikaz greške

Nema prikaza
na LCD zaslonu

Problem Mogući uzrok Rješenje

Uključite uređaj ili stavite baterije

Obratite se poslijeprodajnoj službi za pomoć

Uklonite svu hranu za kućne ljubimce unutar područja za
ugradnju, poravnajte trokut i ponovno ugradite
Uklonite svu hranu za kućne ljubimce unutar područja za 
ugradnju, poravnajte trokut i ponovno ugradite

Očistite sve nečistoće iz spremnika za hranu

Nema izvora napajanja (bez 
utikača ili baterije unutra)

Neispravna hranilica

Hrana blokira
područje za ugradnju
Hrana blokira
područje za ugradnju
Nečistoće unutar spremnika 
za hranu

Nekompatibilna veličina hrane Pobrinite se da upotrebljavate suhu hranu veličine 5 – 12 
mm

Ime proizvoda

Dimenzije

Materijal

Kompatibilna hrana

Kompatibilni kućni ljubimci

Kapacitet

Napajanje

Nazivni napon

Nazivna snaga

Automatski dozator hrane s digitalnim mjeračem vremena Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

ABS prikladan za hranu, nehrđajući čelik

Suha hrana od 5 do 12 mm

Mačke i mali psi

3,0 L

Adapter DC 5 V 1 A / 3 baterije veličine D

5 V

0,5 W

Često postavljana pitanja

Parametri



Uklonite svu hranu za kućne ljubimce unutar područja za
ugradnju, poravnajte trokut i ponovno ugradite

Sigurnosne mjere opreza
Pažljivo pročitajte sve upute prije nego pokušate upotrebljavati ovaj uređaj 

Isključite uređaj i izvadite alkalne baterije. 
1. SAMO za unutarnju upotrebu.
2. Uređaj mora biti postavljen vodoravno i čvrsto; nemojte ga naginjati na stranu ili naopako.
3. Držite uređaj na suhom mjestu i izbjegavajte izravnu sunčevu svjetlost.
4. Nemojte stavljati hranilicu na visoku površinu kako biste izbjegli oštećenja uslijed padova.
5. NE stavljajte strane predmete u hranilicu.
6. Kako biste spriječili spoticanje, uvijek držite kabel za napajanje dalje od mjesta gdje ljudi prolaze.
7. Ne stavljajte ništa na vrh hranilice.
8. Uvjerite se da u blizini izlaza za hranu nema prepreka kako bi se omogućilo normalno hranjenje kućnih ljubimaca.

Električna sigurnost
1. Provjerite napajanje prije nego što ostavite uređaj bez nadzora.
2. Sat će zadržati vrijeme godinu dana ako se uređaj isključi.
3. Obratite pozornost na prikaz baterije kad ih upotrebljavate; zamijenite ih kad se “ ” pojavi na LCD zaslonu. 
4. Preporučuje se zamijeniti baterije jednom godišnje ako ne upotrebljavate uređaj s baterijama, jer će se snaga s 
vremenom potrošiti.
5. Kad se napaja baterijama, normalno je da ikona baterije povremeno varira zbog velike prolazne struje.
6. Kako biste spriječili strujni udar, nemojte umetati karticu napajanja ili utikač u vodu ili druge tekućine.
7. Uređaj podržava samo upotrebu adaptera 5 V / 1 A; nemojte upotrebljavati nespecifični adapter.

Oprez
1. Namijenjeno SAMO za upotrebu sa psima ili mačkama.
2. NEMOJTE upotrebljavati ovu hranilicu sa štencima, mačićima, psima ili mačkama s bilo kakvim fizičkim 
nedostatkom.
3. NE preporučuje se za štence ili mačiće mlađe od 7 mjeseci ili one koji ne mogu dohvatiti posudu za hranjenje.
4. NEMOJTE dopustiti maloj djeci da se igraju hranilicom, u njoj ili oko nje.
5. Upotrebljavajte SAMO za suhu hranu. Najbolje radi s hranom promjera 5 – 12 mm ili manje.
6. NEMOJTE pokušavati bilo kakve popravke ili izmjene na hranilici.
7. Nikad NE uranjajte hranilicu u vodu jer to može oštetiti elektroničke komponente.
8. Propisno odložite sav materijal za pakiranje. Neki predmeti mogu biti upakirani u plastične vrećice koje mogu 
uzrokovati gušenje; držite dalje od male djece i kućnih ljubimaca.
9. NEMOJTE upotrebljavati hranilicu ako zdjela, spremnik za hranu i poklopac nisu dobro postavljeni.



Nastavení a montáž podavače

Samokontrola velikosti 
granulí:

Horní víko

Zásobník na krmivo

Tělo

Miska z nerezové oceli

Podávací mechanismus

Oběžné kolo

Výdej krmiva

Miska na krmení

(odklopte poslední
stránku)

Otevřete víko a vyjměte jednotlivé části z nádoby na krmivo. 
Poté zacvakněte zásobník na krmivo na tělo.

Zapojení napájecího adaptéru
1) Záložní bateriové napájení: sejměte kryt baterií uvolněním 

příchytky, vložte 3 kvalitní alkalické baterie typu „D“ a znovu 
nasaďte kryt baterií.

2) Napájení pomocí adaptéru: zapojte napájecí adaptér a 
připojte napájecí kabel do slotu pro kartu.

*Poznámka: Používejte prosím bezpečné a standardní alkalické 
baterie. Nemíchejte baterie různých specifikací nebo modelů.

Instalace misky na krmení
Základnu mírně odklopte a vyrovnejte sponu misky na krmení se 
základnou pro montáž; při demontáži postupujte stejně.

Naplnění krmivem pro domácí mazlíčky 
Otevřete horní víko, nasypte do zásobníku čerstvé suché krmivo 
a víko zavřete.

*Poznámka: Zařízení podporuje pouze 5-12mm suché krmivo pro 
domácí zvířata.

CZ



(odklopte poslední
stránku)

Představení produktu
Odemknutí panelu 
Stisknutím a podržením tlačítka „ “ po dobu 5 sekund 
panel odemknete. Po 30 sekundách nečinnosti se obrazovka 
automaticky uzamkne. 

Nastavení hodin 
1) Odemkněte panel, stiskněte tlačítko „ “ a vstupte do   

nastavení.
2) Nastavení hodin: stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “   

nastavte hodiny a poté stiskněte tlačítko „ “ pro potvrzení. 
Stiskněte tlačítko „ “ nebo „ “ pro nastavení minut a 
stiskněte tlačítko „ “ pro potvrzení. 

Programování plánu krmení 
1) Programování času krmení: Ikona „1“ bliká, což znamená nastavení prvního krmení. Stiskněte 

tlačítko „ “ nebo „ “ a potvrďte stisknutím tlačítka „ “. 

2) Velikost krmení: Po nastavení času krmení se rozsvítí ikona „ “. Stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ 
vyberte požadovanou velikost a potvrďte stisknutím tlačítka „ “. 

3) Tento postup opakujte až pro 4 krmení a 9 porcí. 

4) Pokud nechcete nastavovat další plány krmení, dlouhým stisknutím tlačítka „ “ je uložte a 
ukončete nastavený režim.

Kontrola plánu krmení
V uzamčeném stavu můžete stisknutím tlačítka „ “ nebo „ “ zkontrolovat plán podávání 1-4 
krmení, ale nelze jej nastavit.
Ruční krmení 
Odemkněte panel a dlouhým stisknutím tlačítka „ “ vydejte jednu porci.

Indikátor
Kapacita 
baterie

Záznam hlasu 
z mikrofonu

Tlačítko 
nastavení

Záznam a přehrávání hlasu



Záznam nahrávky
Odemkněte panel a dlouhým stisknutím tlačítka „ “ přejděte do režimu nahrávání. Rozsvítí se 
světelný indikátor „STATE“. Rozsvítí se světelný indikátor „STATE“.
Nahrávejte svůj hlas směrem k otvoru „MIC“ po dobu až 10 sekund. Pokud tlačítko „ “ uvolníte 
během 10 sekund, nahrávání se okamžitě ukončí. 
*Poznámka: Chcete-li nahrávat znovu, zopakujte výše uvedené kroky. 

Přehrání nahrávky 
Odemkněte panel a stiskněte tlačítko „ “ pro jednorázové přehrání záznamu. Pokud není k 
dispozici žádný záznam, nic se nepřehraje. 

Zrušení plánu krmení 
Nastavením porce na „PORTION: “ vypnete podávání. 

Výchozí nastavení krmení 
Odemkněte panel a stiskněte současně tlačítka „ “ a „ “, dokud neuslyšíte zvuk „DiDi“. Tím 
se vynuluje čas a vymaže se plán krmení a záznam.

Informace indikátoru Informace o ikonách na LCD displeji

V provozu

Nahrávání hlasu

Nahrávání zařízení

Nízký stav nabití baterie

Odinstalovaná baterie

S baterií uvnitř

Nízký stav nabití baterie

Odemknutí panelu

Uzamčení panelu

Krmení VYPNUTO

Krmení ZAPNUTO

Nastavení krmení



Demontáž a čištění

Vypnutí
Odpojte zařízení od sítě a vyjměte alkalické baterie. 

Čištění
1) Držte hlavní jednotku pevně a vytáhněte zásobník na krmivo   

směrem nahoru.
2) Demontujte oběžné kolo a podávací mechanismus.
3) Hlavní tělo podavače není vhodné pro mytí v myčce nádobí.   

Neponořujte jej do vody, protože by mohlo dojít k poškození   
vnitřní elektroniky a zkratu baterie, úrazu elektrickým
proudem nebo požáru. Mohlo by dojít k poškození vnitřní   
elektroniky a zkratu baterií, úrazu elektrickým proudem nebo
požáru.

4) K otření použijte suchý, měkký hadřík; tělo není vodotěsné, proto 
nepoužívejte mokrý hadřík. 

5) Před doplněním krmiva se ujistěte, že jsou všechny
části podavače zcela čisté a suché.

Sestavení
1) Při instalaci oběžného kola zarovnejte trojúhelníkovou

značku.
2) Nainstalujte zásobník na krmivo tak, že zarovnáte štěrbinu se základnou.

Výměna alkalických baterií 
Pro výměnu baterií odpojte a otevřete spodní kryt baterií. 

*Varování: 
1) Po vyčištění zásobník na krmivo udržujte v suchu. 
2) Pokud vaše zvíře krmivo zcela nesní, pravidelně ho vyměňujte.
3) Zařízení pravidelně čistěte a udržujte, abyste prodloužili jeho životnost.



Oběžné kolo nelze
nainstalovat

Zásobník na krmivo
nelze nainstalovat

E1 - Zobrazení chyby

Žádné zobrazení
na LCD displeji

Problém Možná příčina Řešení

Zapojte zařízení nebo nainstalujte baterie

Obraťte se na poprodejní servis

Vyčistěte prostor instalace od veškerého krmiva pro domácí zvířata,
vyrovnejte trojúhelník a znovu jej nainstalujte
Vyčistěte prostor instalace od veškerého krmiva pro domácí zvířata,
vyrovnejte trojúhelník a znovu jej nainstalujte

Vyčistěte zásobník na krmivo od nečistot

Žádný zdroj napájení (bez zástrčky 
nebo baterie uvnitř)

Porucha podavače

Krmivo blokuje
oblast instalace
Krmivo blokuje
oblast instalace

Nečistoty uvnitř zásobníku krmiva

Nekompatibilní velikost krmiva Ujistěte se, že používáte suché krmivo o velikosti 5-12 mm.

Název produktu

Rozměry

Materiál

Kompatibilita krmiva

Kompatibilita s domácími zvířaty

Kapacita

Zdroj napájení

Jmenovité napětí

Jmenovitý výkon

Automatický dávkovač krmiva s digitálním časovačem Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

Potravinářský ABS, nerezová ocel

5-12mm suché krmivo

Kočky a malí psi

3,0 l

Adaptér DC 5V1A / 3 x baterie velikosti D

5 V

0,5 W

Často kladené otázky

Parametry



Vyčistěte prostor instalace od veškerého krmiva pro domácí zvířata,
vyrovnejte trojúhelník a znovu jej nainstalujte

Bezpečnostní opatření
Než se pokusíte s tímto zařízením pracovat, přečtěte si pozorně všechny pokyny 

Odpojte zařízení od sítě a vyjměte alkalické baterie.
1. POUZE pro vnitřní použití.
2. Zařízen ímusí být umístěno vodorovně a pevně; nepřevracejte jej na bok ani vzhůru nohama.
3. Zařízení uchovávejte na suchém místě a vyhýbejte se přímému slunečnímu záření.
4. Neumísťujte podavač na vysoký povrch, aby nedošlo k jeho poškození pádem.
5. Do podavače NEVKLÁDEJTE žádné cizí předměty.
6. Abyste zabránili zakopnutí, udržujte napájecí kabel vždy mimo dosah nohou.
7. Na podavač nic nepokládejte.
8. Zajistěte, aby v blízkosti výdejního místa krmiva nebyly žádné překážky, které by umožnily normální krmení 
domácích zvířat.

Elektrická bezpečnost
1. Před ponecháním zařízení bez dozoru zkontrolujte napájení.
2. Hodiny uchovávají čas po dobu jednoho roku, pokud je zařízení vypnuto.
3. Při používání baterií věnujte pozornost zobrazení baterie; vyměňte je, jakmile se na LCD displeji zobrazí „ “. 
4. Pokud zařízení nepoužíváte na baterie, doporučuje se jednou ročně baterie vyměnit, protože se časem vyčerpají.
5. Při napájení bateriemi je normální, že ikona baterie občas kolísá v důsledku velkého přechodového proudu.
6. Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, nevkládejte napájecí kartu ani zástrčku do vody nebo jiné kapaliny.
7. Zařízení podporuje pouze použití adaptéru 5V/1A; nepoužívejte jiný adaptér.

Upozornění
1. Určeno POUZE pro psy nebo kočky.
2. Tento podavač NEPOUŽÍVEJTE u štěňat, koťat, psů nebo koček s jakýmkoli tělesným postižením.
3. NENÍ doporučeno pro štěňata a koťata mladší 7 měsíců nebo pro ta, která nedosáhnou na misku.
4. NEDOVOLTE malým dětem, aby si hrály s podavačem, v něm nebo v jeho blízkosti.
5. POUZE pro suché krmivo. Nejlépe funguje s krmivem o průměru 5-12 mm nebo menším.
6. NEPOKOUŠEJTE se o žádné opravy nebo úpravy podavače.
7. V žádném případě NEPONOŘUJTE podavač do vody, protože by mohlo dojít k poškození elektronických 
součástek.
8. Všechny obalové materiály řádně zlikvidujte. Některé položky mohou být zabaleny v plastových sáčcích, které by 
mohly způsobit udušení; uchovávejte je mimo dosah malých dětí a domácích zvířat.
9. NEPOUŽÍVEJTE podavač, pokud není miska, zásobník na krmivo a víko pevně nasazeny.



Instalarea și montarea dozatorului

Autoverificarea dimen-
siunii boabelor:

Capac de deasupra

Rezervor pentru hrană

Carcasă

Bol din oțel inoxidabil

Mecanism de hrănire

Elice

Punct de hrănire

Bol pentru hrană

(întoarceți ultima pagină)

Deschideți capacul și scoateți părțile componente din 
recipientul pentru hrană. Apoi fixați recipientul pentru hrană pe 
carcasă.

Conectarea adaptorului electric
1) Alimentare de rezervă cu baterii: scoateți capacul bateriilor, 

desfăcând clema de fixare, introduceți 3 trei baterii alcaline 
tip „D” de bună calitate și apoi montați la loc capacul.

2) Alimentare cu adaptor: conectați adaptorul electric și 
introduceți cablul de alimentare în spațiul pentru card.

*Notă: Folosiți baterii alcaline obișnuite și sigure. Nu amestecați 
baterii de diferite tipuri sau modele.

Montarea bolului pentru hrană
Înclinați ușor baza spre partea din spate și aliniați clema bolului 
de alimentare cu baza pentru instalare; urmați aceiași pași 
pentru demontare.

Umplerea cu mâncare pentru animale 
Deschideți capacul de deasupra, turnați hrană uscată proaspătă 
în rezervorul destinat acesteia și închideți capacul.

*Notă: Dispozitivul permite doar utilizarea de hrană uscată de 5 - 
12 mm pentru animale.

RO



Capac de deasupra

Rezervor pentru hrană

Carcasă

Bol din oțel inoxidabil

Mecanism de hrănire

Elice

Punct de hrănire

Bol pentru hrană

Prezentarea produsului
Deblocarea panoului 
Țineți apăsat butonul “ ” timp de 5 secunde pentru 
deblocare. Ecranul se va bloca automat după 30 de secunde de 
inactivitate. 

Setarea ceasului 
1) Deblocați panoul, apăsați pe “ ” pentru a intra în setări.
2) Setați ceasul: apăsați pe “ ” sau “ ” pentru a

stabili orele, apoi apăsați pe “ ” pentru a confirma. Apăsați 
pe “ ” sau “ ” pentru a stabili minutele și apăsați pe “
” pentru a confirma. 

Programarea orarului de hrănire 
1) Programați ora de hrănire: simbolul “1” clipește,

indicând setarea primei mese. Apăsați pe “ ” sau pe “ ” și apoi pe “ ” pentru a confirma. 

2) Mărimea porției: După setarea orei de hrănire, simbolul “ ” se aprinde. Apăsați pe “ ” sau “ ” 
pentru a alege cantitatea dorită, apoi apăsați pe “ ” pentru a confirma. 

3) Repetați această operațiune pentru până la 4 mese și 9 porții. 

4) Dacă nu doriți să setați alte programe de hrănire, apăsați lung pe “ ” pentru a memora și a ieși
din setări.

Verificarea orarului de hrănire
În starea blocată, apăsați pe  “ ” sau “ ” pentru a verifica programul de hrănire 1-4 mese, dar 
acesta nu poate fi setat.
Hrănirea manuală 
Deblocați panoul și apăsați lung pe “ ” pentru a doza o porție.

Indicator
Capacitatea 
bateriei

Microfon 
înregistrare 
vocală

Buton de 
setări

Înregistrare și redare vocală



Înregistrarea
Deblocați panoul și apăsați lung pe “ ” pentru a intra în modul de înregistrare. Indicatorul 
luminos „STARE” se va aprinde. Indicatorul luminos „STARE” se va aprinde.
Înregistrați-vă vocea în dreptul locașului „MIC” pentru maxim 10 secunde. Dacă butonul “ ” 
este eliberat în mai puțin de 10 secunde, înregistrarea se termină imediat. 
*Notă: Pentru a înregistra din nou, repetați pașii de mai sus. 

Redarea înregistrării 
Deblocați panoul și apăsați pe “ ” pentru a reda înregistrarea o dată. Dacă nu există nicio 
înregistrare, nu se va auzi nimic. 

Anularea programului de hrănire 
Setați porția la „PORȚIE: ” pentru a dezactiva hrănirea. 

Setările implicite pentru mese 
Deblocați panoul și apăsați pe “ ” și “ ” simultan, până auziți un sunet „DiDi”. Astfel, se va 
reseta ora și se vor șterge programul de hrănire și înregistrarea.

Informații despre afișaj Informații despre simbolurile ecranului LCD

În funcțiune

Înregistrare vocală

Dispozitivul înregistrează

Baterie descărcată

Baterie neinstalată

Cu baterie înăuntru

Baterie descărcată

Deblocare panou

Blocare panou

Hrănire oprită

Hrănire pornită

Setare hrănire



Demontarea și curățarea

Oprirea alimentării
Deconectați dispozitivul și scoateți bateriile alcaline. 

Curățarea
1) Țineți fixă unitatea principală și trageți în sus rezervorul de hrană.
2) Demontați elicea și mecanismul de alimentare.
3) Carcasa principală a dozatorului nu se poate curăța în

mașina de spălat vase. Nu-l scufundați în apă, deoarece s-ar   
putea deteriora componentele electronice interne și ar putea   
provoca scurtcircuitarea bateriei, șoc electric sau incendiu.
Acest lucru poate deteriora componentele electronice interne   
și poate duce la scurtcircuitarea bateriilor, la producerea unui
șoc electric sau la izbucnirea unui incendiu.

4) Folosiți o cârpă uscată și moale pentru a o șterge; carcasa nu   
este rezistentă la apă, deci nu folosiți o cârpă umedă. 

5) Aveți grijă ca toate componentele dozatorului
să fie complet curate și uscate înainte de a-l umple
cu hrană.

Montarea
1) Aliniați marcajul cu triunghi la instalarea elicei.
2) Montați rezervorul de hrană prin alinierea fantei cu baza.

Înlocuirea bateriilor alcaline 
Deconectați și deschideți capacul bateriilor din partea de jos, pentru a le înlocui. 

*Atenționări: 
1) După curățare, păstrați rezervorul de hrană uscat. 
2) Schimbați regulat mâncarea dacă animalele dvs. nu o mănâncă în totalitate.
3) Curățați și efectuați întreținerea periodică a dispozitivului, pentru a-i prelungi durata de viață.



Elicea nu poate
fi montată

Rezervorul pentru hrană nu 
poate fi montat

E1 - Afișaj eroare

Nu există afișaj
pe ecranul LCD

Problemă Cauza posibilă Soluție

Conectați aparatul sau montați bateriile

Contactați serviciul post-vânzare pentru asistență

Îndepărtați orice hrană pentru animale din zona de montare, 
aliniați triunghiul și montați din nou

Îndepărtați orice hrană pentru animale din zona de montare, 
aliniați triunghiul și montați din nou

Curățați impuritățile din rezervorul de hrană

Nu există sursă de alimentare ( fără 
priză sau baterie în interior)

Defecțiune a dozatorului

Hrană care blochează
zona de montare
Hrană care blochează
zona de montare

Impurități în rezervorul de hrană

Dimensiune incompatibilă a hranei Utilizați hrană uscată cu dimensiunea de 5-12 mm

Numele produsului

Dimensiuni

Material

Tipul de hrană compatibilă

Tipuri de animale compatibile

Capacitate

Sursă de alimentare

Tensiune nominală

Putere nominală

Dozator automat de hrană cu temporizator digital Blido

170 mm x 295 mm x 290 mm

ABS pentru uz alimentar, oțel inoxidabil

Hrană uscată 5-12 mm

Pisici și câini de talie mică

3,0 L

Adaptor DC 5V1A / 3 x baterii de dimensiune D

5 V

0,5 W

Întrebări frecvente

Parametri



Măsuri de siguranță
Citiți cu atenție toate instrucțiunile înainte de a încerca să folosiți acest aparat 

Deconectați dispozitivul și îndepărtați bateriile alcaline.
1. EXCLUSIV pentru utilizare în interior.
2. Aparatul trebuie așezat în poziție orizontală și stabilă; nu îl înclinați într-o parte și nu îl răsturnați.
3. Țineți aparatul într-o zonă uscată și evitați lumina directă a soarelui.
4. Nu așezați dozatorul la înălțime, pentru a evita deteriorarea lui în caz de cădere.
5. NU introduceți obiecte străine în dozator.
6. Pentru a preveni împiedicarea, țineți întotdeauna cablul de alimentare departe de locurile de acces.
7. Nu așezați nimic deasupra dozatorului.
8. Verificați să nu existe bariere în apropierea punctului de alimentare pentru a permite hrănirea normală a 
animalelor.

Siguranța electrică
1. Verificați sursa de alimentare înainte de a lăsa aparatul nesupravegheat.
2. Ceasul va reține ora timp de un an dacă aparatul este oprit.
3. Fiți atent la afișajul bateriei atunci când folosiți baterii; înlocuiți-le atunci când apare “ ” pe ecranul LCD. 
4. Se recomandă înlocuirea bateriilor o dată pe an dacă nu utilizați aparatul cu baterii, deoarece nivelul lor se reduce 
în timp.
5. Când este alimentat de baterii, este normal ca simbolul bateriei să fluctueze ocazional, din cauza curentului 
tranzitoriu mare.
6. Pentru a preveni șocurile electrice, nu introduceți placa de alimentare sau ștecherul în apă sau alte lichide.
7. Aparatul acceptă numai un adaptor de 5V/1A; nu folosiți un adaptor care nu corespunde specificațiilor.

Atenție
1. Destinat utilizării NUMAI pentru câini sau pisici.
2. NU folosiți acest dozator pentru căței, pisoi, câini sau pisici cu dizabilități fizice.
3. NU se recomandă pentru căței sau pisoi cu vârsta mai mică de 7 luni sau care nu pot ajunge la vasul de hrănire.
4. NU lăsați copiii mici să se joace cu aparatul sau în jurul acestuia.
5. NUMAI pentru hrana uscată. Funcționează cel mai bine cu mâncare cu diametrul de 5-12 mm sau mai mic.
6. NU încercați să reparați sau să modificați dozatorul.
7. NU scufundați niciodată dozatorul în apă, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea componentelor 
electronice.
8. Aruncați toate materialele de ambalare în mod corect. Unele articole sunt ambalate în pungi de plastic, care pot 
cauza sufocare; nu le lăsați la îndemâna copiilor mici și a animalelor de companie.
9. NU folosiți dozatorul dacă bolul, rezervorul de hrană și capacul nu sunt bine fixate.



Postavka i sklapanje hranilice

Provera veličine zrna:

Gornji poklopac

Rezervoar za hranu

Baza

Činija od nerđajućeg čelika

Mehanizam hranjenja

Impeler

Ispust hrane

Činija za hranjenje

(okrenite poslednju 
stranu)

Otvorite poklopac i uklonite delove iz posude za hranu. Zatim 
kliknite posudom za hranu na bazu.

Uključite adapter za napajanje
1) Rezervni izvor napajanja na baterije: uklonite poklopac 

baterije otpuštanjem klipse, ubacite 3 komada alkalnih 
baterija „D” dobrog kvaliteta i vratite poklopac baterije.

2)Adapter za napajanje: uključite adapter za napajanje i 
povežite kabl sa slotom.

*Napomena: Molimo koristite bezbedne i standardne alkalne 
baterije. Ne mešajte baterije različitih specifikacija ili modela.

Sklapanje činije za hranjenje
Lagano nagnite bazu nazad i poravnajte kopču činije za hranu 
sa osnovom; iste korake pratite kako biste ih rasklopili.

Punjenje hranom za ljubimce 
Otvorite gornji poklopac, sipajte svežu hranu u rezervoar za 
hranu i zatvorite poklopac.

*Napomena: Uređaj podržava suvu hranu veličine 5 - 12 mm za 
ljubimce.

RS



Uvod u proizvod
Otključavanje panela 
Pritisnite i zadržite „ ” na 5 sekundi kako biste otključali. 
Ekran će se automatski zaključati nakon 30 sekundi 
neaktivnosti. 

Podešavanje sata 
1) Otključajte panel, pritisnite „ ” kako biste uneli   

podešavanja.
2) Podesite sat: pritisnite „ ” ili „ ” kako bi podesili sate, 

a zatim pritisnite „ ” da potvrdite. Pritisnite „ ” ili „ ” 
da podesite minute, i pritisnite „ ” da povrdite. 

Programiranje rasporeda hranjenja 
1) Programiranje vremena obroka: treperenje „1” ikonice ukazuje na podešavanje prvog obroka. 

Pritisnite „ ” ili „ ” a zatim „ ” da potvrdite. 

2) Veličina obroka: Nakon podešavanja vremena za hranjenje, svetleće „ ” ikonica. Pritisnite „ ” ili „
” za odabir veličine, a zatim „ ” za potvrdu. 

3) Ponovite ovaj proces za do 4 vremena obroka i 9 porcija. 

4) Ako ne želite da podesite dodatne rasporede za hranjenje, dugo zadržite „ ” da sačuvate i izađete 
iz režima podešavanja.

Provera rasporeda hranjenja
Dok je zaključano, pritisnite „ ” ili „ ” da biste proverili 1-4 rasporeda obroka, ali se oni ne mogu 
podesiti.
Ručno hranjenje 
Otključajte panel i zadržite „ ” kako biste dozirali jednu porciju.

Indikator
Kapacitet 
baterije

Snimanje glasa 
mikrofonom

Dugme 
podešavanja

Snimanje glasa i puštanje 
unazad



Snimanje
Otključajte panel i dugo držite „ ” kako biste ušli u režim za snimanje. Lampica indikatora 
„STANJA” će se uključiti. Lampica indikatora „STANJA” će se uključiti. 
Snimajte svoj glas pored otvora „MIC” do 10 sekundi. Ako se „ ” otpusti u roku od 10 sekundi, 
snimak će se momentalno završiti. 
*Napomena: Da biste ponovo snimali, ponovite gore navedene korake. 

Puštanje snimka 
Otključajte panel i pritsnite „ ” kako biste pustili snimak. Ako nema snimka, ništa se neće čuti. 

Otkazivanje rasporeda hranjenja 
Podesite porcije na „PORCIJE: ” kako biste onemogućili hranjenje. 

Podešavanje obroka na podrazumevane vrednosti 
Otključajte panel i pritisnite „ ” i „ ” istovremeno dok ne čujete zvučni signal. To će 
resetovati vreme i raspored hranjenja i snimak.

Indikator informacija Informacije o ikonicama sa LCD ekrana

Radi

Snimanje glasa

Snimanje uređaja

Nizak nivo baterije

Baterija nije postavljena

Sadrži bateriju

Nizak nivo baterije

Panel otključan

Panel zaključan

Obrok ISKLJUČENO

Obrok UKLJUČENO

Podešavanje obroka



Rasklapanje i čišćenje

Isključivanje
Isključite uređaj iz struje i izvadite alkalne baterije. 

Čišćenje
1) Čvrsto držite bazu i nagore povucite rezervoar za hranu.
2) Rasklopite impeler i mehanizam za hranjenje.
3) Baza hranilice nije pogodna za pranje u mašini za sudove. Ne   

potapajte je u vodu, jer može prouzrokovati štetu na
elektronskim elementima i baterijama, električni udar ili požar.   
Ovo može oštetiti elektronske elemente i izazvati
kvar baterija, električni udar ili požar.

4) Koristite suvu mekanu krpu za čišćenje; baza nije vodootporna, pa 
nemojte koristiti vlažnu krpu. 

5) Pobrinite se da svi delovi hranilice budu čisti i suvi pre punjenja 
hranom.

Sklapanje
1) Poravnajte znak trougla prilikom postavljanja impelera.
2) Postavite rezervoar za hranu tako što ćete

poravnati prorez sa bazom.

Zamena alkalnih baterija 
Isključite iz struje i otvorite poklopac za baterije na dnu kako biste zamenili baterije. 

*Upozorenja:
1) Održavajte rezervoar za hranu suvim nakon čišćenja. 
2) Redovno menjajte hranu ako je ljubimac ne pojede do kraja.
3) Čistite i održavajte uređaj redovno kako bi mu produžili životni vek. 



Impeler se ne može
postaviti

Rezervoar za hranu se
ne može postaviti

E1 - Greška displeja

Nema prikaza 
na LCD ekranu

Problem Moguć uzrok Rešenje

Priključite uređaj ili ubacite baterije

Kontaktirajte korisničku podršku za pomoć

Očistite hranu iz dela za instaliranje
poravnajte trougao i ponovo namestite
Očistite hranu iz dela za instaliranje
poravnajte trougao i ponovo namestite

Očistite nečistoće iz rezervoara za hranu

Bez izvora napajanja (ne sadrži 
adapter ili baterije)

Kvar hranilice

Hrana blokira
deo za instalaciju
Hrana blokira
deo za instalaciju
Nečistoće u unutrašnjosti 
rezervoara za hranu

Nekompatibilna veličina hrane Pobrinite se da koristite suvu hranu veličine 5-12mm

Naziv proizvoda

Dimenzije

Materijal

Kompatibilnost hrane

Kompatibilnost ljubimaca

Kapacitet

Napajanje

Nazivni napon

Nazivna snaga

Automatski dozator hrane sa digitalnim tajmerom Blido

170mm x 295mm x 290mm

ABS prehrambenog kvaliteta, nerđajući čelik

suva hrana 5-12mm

mačke i mali psi

3.0L

DC 5V1A adapter / 3 x D baterije 

5V

0.5W

Najčešća pitanja

Parametri



Mere predostrožnosti
Pažljivo pročitajte sva uputstva pre rukovanja ovim uređajem 

Isključite uređaj iz struje i izvadite alkalne baterije.
1. ISKLJUČIVO za unutrašnju upotrebu.
2. Uređaj se mora postaviti horizontalno i stabilno; ne naginjite ga na stranu i ne okrećite naopako.
3. Držite uređaj na suvom mestu i van direktne sunčeve svetlosti.
4. Ne postavljajte hranilicu na visoke položaje kako bi sprečili oštećenje u slučaju pada.
5. NE stavljajte strane predmete u hranilicu.
6. Kako bi sprečili saplitanje, kabl za napajanje uvek držite izvan mesta po kojima se gazi.
7. Ne stavljajte ništa na hranilicu.
8. Pobrinite se da nema prepreka u blizini ispusta za hranu, kako bi ljubimci mogli normalno da se hrane.

Bezbednost u radu sa strujom
1. Proverite napajanje pre ostavljanja uređaja bez nadzora.
2. Sat će pamtiti vreme godinu dana ako je uređaj isključen.
3. Obratite pažnju na prikaz baterije prilikom upotrebe baterija; zamenite ih kada se „ ” pojavi na LCD 
ekranu. 
4. Preporučuje se zamena baterija jednom godišnje ako se uređaj ne koristi na baterije, jer će vremenom 
izgubiti snagu.
5. Kada se napaja baterijama, normalno je da ikonica sa baterijom varira periodično usled snažne prelazne 
struje.
6. Kako bi se sprečio električni udar, ne ubacujte kabl za napajanje ili adapter u vodu ili druge tečnosti.
7. Uređaj podržava samo upotrebu 5V/1A adaptera; ne koristite druge adaptere.

Oprez
1. Namenjeno ISKLJUČIVO psima ili mačkama.
2. NE KORISTITE ovu hranilicu za štence, mačiće, pse ili mačke sa fizičkim invaliditetima.
3. NE preporučuje se za štence i mačiće mlađe od 7 meseci, ili one koji ne mogu dohvatiti posudu za 
hranjenje.
4. NE dozvoljavajte maloj deci da se igraju sa, ili u blizini hranilice.
5. ISKLJUČIVO za suvu hranu. Najbolje funkcioniše sa hranom prečnika 5-12mm ili manjom.
6. NE pokušavajte sami da popravite ili prepravite hranilicu.
7. NE uranjajte hranilicu u vodu nikada, jer to može oštetiti električne komponente.
8. Pravilno odložite ambalažni materijal. Pojedini artikli mogu biti upakovani u plastične kese koje mogu 
izazvati gušenje; držite ih van domašaja dece i kućnih ljubimaca.
9. NE koristite hranilicu ako činija, rezervoar za hranu i poklopac nisu pravilno postavljeni.






